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Communis offenfioleui ex occafione , ſo- 
let mortalium animos incitare ad m nasde 
“ hofte ſuperbiſſimo repctendas. 
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APPROBACY A. 


C “Ja X, Sebeſtyan Nuceryn pifma d. Doltor / Nathedralnego 1w 
Ardtowte Nosciola / kaznodziei Ordinarius, sigg do drułu ida⸗ 
eych w Biſtupſtwie Rraͤkowoſkim Cenſor / te Lifty Wielkie go Turk 
woefpols prsydástámi przeczytałem, y obaczywß 8 nic pzeciwnego 
wierze swistey Raͤtholickie y yobyczaiom dobrým nie málo! | 
pozwalam abybyly drukowane. Dat. Cad. 
dic 19. Maii, 1619. ; m 
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ZBOBOTKĘ : 
SKARBNIKOWI SIRADZKIEMV, Kc. 
7 2 pred cię vpominek tak mály prsynofe 
<J} Cny Zen Nickild[kdmg pniymi tmarsg prof: 
x ’ Boć go wdkięczność dobrockieyftw twoich mymu- 
ego w Ktora y do śmiałości takicy pobudild, | (la 
ujú Zem fie ważył s twoiego čviaenia zánšietg, 
onego Chęć donduk osmiddayćáiákoby świętą | 
% ᷣð Tobie ofidrą przynieść, by do šrzodľá (wego 
PE Strumien znracáiac fie, sbylobmowifkd złego, 


4 Ktory niesie plynieniem [woim ogloßone 
` ` Zacqnych Grekom, przygody y prsetlumáconé 
Lifty Othomańcykom do roznych piſane, 
Csá(om potomnym piorem piſamom podane. To 
4 2 | Aby | 
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Argument Liftow. 
2 US Ahomet Wtory/ 3 domu Othomaͤnſtiego / Ceſarz Cus 
Š DS A vecti XII. od wielkiey w czeczóch woiennych dʒielnosei / 


| 
| 


boo feześcia wieltiegos WIELKIM TVRKIEM ídt 
nazwan / 13 pases lat trsydsiescl'y dwie pánniac/ wielkić 
dpwoie Imperium, y EcdlefEro niegdy ßeroko paͤnuigeych 
dwaͤnas ie opaͤnowalt nád to Miaſt dwiescie Rzeczpoſp: wolną 
maͤigeych / w eóżnych Prowincydch pod moc fwote podbił. Wſtapil 
ná paͤnſtwo po cych Amuracie wtoꝛym / Boks 14 4 9. nidigc lah 
dwaͤdziescia y ieden / y zaͤrazem poczalz rebellizuiacymi Turkaͤmi wos 
iowaͤc / ktoꝛzy Kaͤlaͤpina biátá ie d mlodßego zá pánd obꝛawßj / Bur⸗ 
fia miaſto Dihbomanów ná ten czas w Az yey ſtolecznẽ opánotoáli/ 

dy on w Adꝛianopolu tumult Janczaͤrow po dmierči oycowfłićy 
wzbudz on vsmierzal. Lecz ſpoſobiwßß ich ſobie / pora il brátá Ra 
lapina / y vdusil go mody mu w gaͤrdlo naͤlawß / potym Muſtaͤph⸗ 
y Iſmaͤela Synopſtie dzierzawee / iz byli herſtaͤmi Kalaͤpinoweß cles 
keyey / potráčiť., A vſpokolwß w krotee rozruchy domowe / obꝛoeil 
fie ze wßytkiemi sitámi do zwolowaͤnia Az yey / kedy wikroͤtkim czaͤ⸗ 


sie osiadł Bithynig/ Kaͤppadochg / Ponthum / Pdphldgonig / Cy⸗ 


licya / paͤmphilia / Cicya / Lidya / Raramaͤnia / Phrygis / kroleſtwa 
bobe pꝛzedtym znaczne t z ktorych zbogaͤciwß fie tal vo lud / ia ko y 
w pieniadze / wyeiggnalz woyſtiem do Europ / y wzigl pie dziesta⸗ 
tego dnia od obleženia Konſtantynopole / wſchodnich Cefárzovs 
ſtolice (ktora od Konſtaͤntyna Wielkiego / ſyna Heleny s. zalozona⸗ 
tt wala lat 112 1. d vpaͤdla Roku 1 4 5 3.te3 pod Konſtaͤntynem Zee 
leny ſynem / ktorego w bꝛamie poſpolſtwo veickdige zagniotlo) á 
vpod obawfy fobie položenie 9 fpóniałość miaͤſta/ ſwego paͤnſtwa 
ſtolice w ním zalozyl dla laͤtwieyßey voyptávoy/ pizeciwko okolicznym 
} menie obpieráigcym pꝛowincham / ktore wßytkie zá czaͤſem osiadl / 
9 teft Chracy / Achaiz / Pelopones / Anabꝛacy / Epir! Albani / 
Maͤcedonig / Akarnanes Galaͤthoro / Aetolczykow / Miſſys oboie⸗ 
Slowianſtie pónfiwć po or) wfiysticz Stepbaná c a 
% iego 
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fhego Eeolá sdbiwofię. des ei wf yſeß od oves tego Amurata po eze⸗ 
veiſpuſtoßeni byli. $ Ban kaſſanem potym Arolem Perſkim / o nies 
Fiore Prowincye woiniac / Imperium Trapezuntſtieh Krola Das 
wida zfýnámi Roku r 4 ç 9. w niewolą zaͤbꝛat / ktorego potym ze 
wfytty fimilia JXomnenóvo kazal zaͤbie w Seres miescie Mace⸗ 
donſtim. Sam náťoniec sile Arolow / Xigiar, v Jc etmánovo zua⸗ 
cznych nazabiiawßy s wielka Chrzesciaͤnſtwa wi ſtklego raͤdos cis 
vmaͤrl adac do Nikomediey na woyne / Rokur 4 SL. wieku ſwego 
mita lat piecdzies igt y pied, Do tych tedy miaſt y narodow pifal lie 
ſty pes ludzie vczone (ktorych przy fobie wiel lz gromade / y wielkim 
koßtem chowal / aby mu Hiſtorye rozmaͤuſch narodow (¿go iezy⸗ 
kiem pizetlumacʒyli y nauki rozne opifawfy / iego też ſame go dšicie 
piſmem swiátu podáli, Wzial tež byt y Gentile m Bellinú od Wene? 
tow / malaͤrza bárso flazned aby mu pꝛʒy Hiſtoryaͤch ofoby wßytkich 

tolow wymalo wah) csescia Syriyſkim iezykiem⸗ częścią te Grae 
ekim / Arabſtim / y Tárárftím / Protycb pyepify Laudinus Wloch⸗ 
Aycers Jerozolimſti / zá coffasániem páxolá ttzeclego / Papieza 3 
Kaͤncellaryey Tureckiey doſtawßy ( bo też byl biegły vo rozsmáttych 
lezykach / y s wiadomy dworu Tureckie go) nótęzy Laeinſtipuelo⸗ 
$sl Rolu 1512. y ſpiſal doſtatecʒnie Commentaryuß Ppaͤnſtwa Lue 
reckiego / y Etórym pases lat oſmnascie po roznych firondch bawił fie, 
Tem ia Lifty tobie Czytelniku laſkawy ná Polſti esse pꝛzetlumaczyl / 
pꝛzydawßy nieco pod kazdymz nich / 3 Hiſtoryey Orientalney aby 
tym ſnadniey puyezyne pifánia wyrozumiawß / obaczyles hardosc 
nie wjaͤrt / y okrucienſtwo tych Barbarow;: A wyrozumiąwfy ia ko 
to moleſtu m & perdifficile cft, hominibus liberis fub ſeruitute 
durare, ſtrzegl fic závoje zdꝛa dy w pꝛzyiaz ni pogótffkiey / mátac ná 
p mitci Sentenciyke one Prudentis viri ft, alienis malisadmoncs 
ti, ne in fimiles calamitates incidat. Qs 

Sero namq; facultatem prętermifflam eas lamentari, qui, quam- 
diun ligct, ſccuritati fuz minim? profpiciunt, — aforius lib. 8 re: 
muy UTEM po rów Emmanueli; 
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MAHOMET WTORY. 
Wielki Turek Zinkaffanowikro 
lowi Perfkiemu. 


SERIA Lyfalemiżeś v Lepty Euphnit éke prie“ 
KASI fed, y bárso wielkie woy(ko przeprómil, s 
KLO ktorym m gránice Parthon mfedfy, mfy- 
i, thos fferoko ogniem popuftopył : á[proba 
COR AM) wan by vtarcska rolnienom twoich, woje 
{ko do Armeniey mpromádsil : kędy po sburseniu miaſt sa 
cnicyſych, mosi, role, y olády podleyße, ná tup soldatom 
twoim podsielites. W aym is nie swyCiesce animuß, dle 
rosboyniay pokńsuief, hiwno misdifte bdrzo: Pretos 


KG SN 
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S 5) 


„sebrawfy se nfytkiey Grécyey moy[ko, wyćiqgnąć przes 
„ćiwko tobie gotuiemy fie , dby nie vrymæg dbovtaraką, 


dle nflepnemi silami 3 nieprayiacielemtmoim boiomales. 
Szpetna ábomiem mea bydi rozumiemy ; gdyby mićlcy y 
bogact Krolowie , rosboynikow (ktory nie dla fany, dle 
dla pośytku moiuig) w boiomániu nakladowali. 


T. Zántáffánue / pordźił byl Oxodfcoc w Azyen NŤábometá 
okolo roku 1473. znaeznie / pbiwfiy za obiema rázy z woy HE 
lego / piecktoc [fo tysiecy y ßesediis iat tysiecy! gie ſamych Sediia⸗ 
ko wo 3 aßen fto piccosieetatleglo. Lecz poins eil fie tego Maho⸗ 
met na ſynie tego deinale ktoꝛe go fam rozsickal 3 Bapumi (ota? 
| vajus 


ISRO OO A tia m m 
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Wielkiego Turka 

vezyniwß nan wycieczke z miófłeczkd Roryku/ potym Synopolim 
mníeygey Asyey ſtoleczne miaͤſto pod nim opánovať / Iſmaͤela Tur⸗ 
czyná ie go ádberentá pise3 podánie wia wßy. kedy nad kondicye pos 
daͤnia roßytkie mieſczaͤny ( ktoꝛych na osmdzies iat tysiecy roumias 


no)zwykla zdꝛads y okrucienſtwem / z dziatkaͤmi malemi powyseinal. 


Zánkáflánus Turkovi. 

Dym pod gorą Thaurus oboz: [woy sátocyl, pospie- 
ylem fie natychmiaft , do oblężenia Ktesyphontu, 
granice samisem Armenjkie Beroko mypuftopyn fy aby 
pzzeftrafeni obywatele, mfy (cy nam pofluSeńftwo oddáli. 
A pisetos, barsiey fie tobie dsimuig,is cokolwiek pnimem 
weienzym czyniemy to ty opákmfšytko vymwracafš. Gdyż 
nie ['awy s nieprzyiačiclá, ale smy delta Bukamy. 


N Apominal ten Zántáffánus pises pofly Fryderyld Ceſarza / y 

Arole Chrzescianſtie / aby Lige vesynivopy wßyſey / do Grae 
cyey z woyſti weiagneli / pꝛʒeeiwko Mahometowi pod ten czas / Fita 
dy go on w Az yey z ſtrony ſwoiey zabawi. Lecz nie mogli fie na to 
pꝛze wnetóne walki sqodsic / y onego mežnie odpieraiacego / pꝛa wie 
ná miesne iatki wydaͤli / gdy w naͤdzieie ich obietnic walcząc / sié 


Pꝛowinciy vteácil. pasyfsloi liſty y do Rrola Raßimierza Chaldeyſkim 


iezykiem pifáne Roku 14 7 4. pre Senoná poflá Weneckiego / kto⸗ 
ry od niego we trsy látá fie zwrocil / pꝛoßze y namawiśląc aby z inße⸗ 
mi Pány pomogt mu Turkà wotowde/ obiecuige ſynowi ktoremu 
krolewſklemu corte ſwoie w malzenſtwo / ktors miat 5 Katharzyng 
CTrapezuntſkiego Ceſarza corka / po ktorey w poſagu Konſtaͤntyno⸗ 
pole dae obiecowal / ieſlibß dal p. Bog otrzymaͤc zwyeieſtwo. 3 tyme 
ze dꝛugiego roku pꝛzyiezdzal do niego Jáá! TLraͤpezunczaͤnin / ktor 
gdoinnych Krolow iezdzil/ ale nic nie ſpꝛawil. Turek 


opolim 
la Tur⸗ 
icye pos 
zumia⸗ 
pscintat. 


ro spit - 
'onta , 
-s aby 
ddali. 
mem 
Gdyż 
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o Gree 
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ie na to 


pꝛawie 


cz Silá 
ey fins 
0 / kto⸗ 
z inße⸗ 
toremu 
aͤrzyng 
ntyno⸗ 
3 tyme 
/ ktory 

Turek 


o Lifty. 3 
Turek Zankafłanowi. 


OCyliciy[kich prsepram smoy[kiem moim przyčiagng- 
łem, na ktorym micy [cu niegdy ,Daryupa Wielki A. 


lexánder snacnie porášiť.. Y nie infego fie [Besa nã tey 


expedicyey [bodáiemamy „ktory [my ius Alexandra d3iel- 
nostig y wielkością rseay moiennych we wfytkim doli. 
Nie gromádnym abomiem poſpolſtniem, rzeczy wielkie by- 
madig odpniwománe , ale w męfiwie niewielu swyćięftwa 


saniefsone . ree: 


Sm ——  — 


A vooyntd miedzę nimi o Græki Trdpesuntftie ná ten czós bold 
zktorych Arolem Dawidem Zaͤnkaͤſſanus fpowinowdciwpy fie 
(fynowice jego / Rrola Jand corłe poial byl w małżerfiwo) podroo⸗ 
dzit wßytkie Asydeyctic ná Mahometa pogóny / mátac partes wiele 


bie miedzy Turkami roʒroʒnionemi / o Kalapina / y tlumacze zakonu 


Mahometanſtiego/ A mie d zy nimi Iſmaͤela Beglerbeka Synopol⸗ 
ſtie Proy potez na pꝛowineyz vo reln ſwoich móiącztczymał ſie Bán? 
kaſſaͤna y fety Perſtiey mocno. Zá tora to okkazya Dawid Cefars 
Tcaͤpezuntſti / trybutu mecheial bo ZA onftántýnopolá inž wiece y pes 


ſytac ; ktory fam poſtanowil byl zá beátá aná: ieſcze / trzy tysiące 


czerwonych zlotych / na znal poddaͤnſtwa dawac. 
ES A P 4 mn 13/680 
Zánkállinus Furkowi. 


G Dy ná sity moie,y wielkość ciel fortunnie odpnimio- 
nych patrzę , ktoremim y bogow nieśmiertelnych w 


 [gęstewośći porownat,vporną ãbo nierosmyślną wy pring 
2 


we twa- 


A wielkiego Turká 


tnoię, nisaa fobie by¢poaytam,ktory tak sámfie niesmy 
čiešone moy[ko,przećimko nieprsy tacielowt mialem, is mg- 
fimémiego nádnfyťkie krole , mogę byds na[aeslin fy re 
nan any.’ Bdktryanow dbomiem, Perſom, Aedon, Par- 


thaw, Armencykow, y fyſtes híchod sgotá (wą bronią 


zwoiomalem s [am po Alexándisť Wielkim przeciwko na. 


radom maynj Pod. Tý tedy dawnym [csestiémn, miey- 
{ed prsepran) Cyliciy [kich , chelpiť fie prope popreftań , bo 
slon Indiy [ki pebiy [ie bynamniey nie bot, y niemafs też 
nic ták bárso trudnego, cegoby soldatom moich asiel- 
noscy pracavftamiana nie prelomiiń. Gdys cnota y mę- 
ſtmo nic sgola nieprscbytego niema. cyt 
A ((( 8 
G Dy fic wypꝛäwil z woyſkiem bo Záppábocyes ábomet ná 

X Zanko ſſana / zalachala mu droge? y podarkami wielkiemi / más 
thé Zankaſſano wa / pꝛoßae o potoy ſynowi y Perſom roßotkim / tu⸗ 
dziez też napominaigc / aby na ludzie iedneyze wióry y iednego 3 tey 
fortem domu nie byt tak barzo frogis karzae fie pꝛedka smiercia tyra⸗ 


now / ys wiezym vpadkiem 25áiásetovoyim z ttove go Támerlánoto — 


naybarziey ſtrofowal / iz nad bꝛac ig froota y ludem iednede fel t / nie 

cz nil lutos ci zadney. voscufiony pꝛzeto takowe iey mowg / obrodi fie 
3 woyfłiem do Crapezuntu / sávas Iſmaela y Synopolim obietnica⸗ 
mi pases podánie wziawß y; Ktore ßtukg y Dawida zaͤrazem vlowil⸗ 
éporgm wßßyytkie / namorzywßy fie w wiezieniu / potraͤcil. 


Sexpuares Krol Armenikr, 


con os durkowi. 


iy (s. wir pac TON Ma GR — a 
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>. [1d pofyťali[my ktory s nienypowiedianym may 
[kiem do Mesopotámiey mfedpy , Babilonu y 
Kárrás wielką mocą dobyd vśiluie : Syryg tes mfytke y 
Egypt ná Tup fobie obročiť vmy slit, Nigdy tak bársa 
wielkiego woy (kd, y tak wielu ludi doiedney kupy sgro- 
mädonych nie pamiętamy, i$ y Xerxe[d, Dariusa, Pyrs 
ruſa, y Alexdndni wielkością sil tatmie przeniesie. Bo ma 
zefcze nádto Beśćkroć fto tysięcy iesdy, ktora dopiero sá 
nim wyciąga, y tyle drugie piechoty. Nuš prygotowó- 
nie y potreby woienne ° wfytko doftdtnie úbárso bogá- 
to. Namioty perlami y rosmáitey masci kámienmi dra- 


- giemi [ábone,kroleníki prinie doftátek pokásuig. Na- 


łośnice m namiečiech, tákše y nadobne pacholgtka, Kta- 
rych ſamych do siedmi(et powiaddią. Pokoiowych Eunu- 
chon dotego s obažnemi, przy mecdch do ſesci tyśięcy li- 
69. Broni rosmáitych dla rozmáitego všymánia preći 
ko náfym, wielki bárso dofłótek : sbróy Fmincu/kicha, 
puklersów Hifpankich, nakolánkom Wlofkich , fiat 
Cydonom Kretenfkich tukom Tatdr(kich, y wloani Bea 
nieslicsona < sEgyptfkich, To tedy mfytko, idko naypil- 
niey pres [spiegi náfše mywieggiaw[y fie, tobie osndymu- 
zemy. Któs bowiem 3.nimsnagia cabedie śmiatpocąćć 
Ktary y s Bogi ſamemi moglby wybornieo pánftvá moio- 
wać 2 Abo któś [ie wads w neadch ſmoich nie obaczys gdy 
[nadne ku vpadkowi sá niedosorem michi? s 
» 2 Sernde 


d Opty náše do Zánkájjáná do Ktesypbontumia= ` 


Wielkiego Turka 


8 
S/Emórcs ten byl holdownikiem Mahometowym / ktoꝛego ſtrone 


trzymaͤiac / walcz t vſtawicznie Karaman / y podbił ie pod moc 
Turkowa / 34 pꝛzyßciem Orchanowym ná postlež od Mahometa. 
p:3etó5 Tzánizež kroͤl Karaͤmaͤnſti / siły y paͤnſtwo ſtraͤctwßy / vdal 
fic o ratunek do Faͤnkaͤſſana / Etóry vſtaͤwiczna nienawiść miał pases 
ciwko Turkowi y dekretom iego: Awzigwßy od niego osmdziesigt 
tysiecy Perſow / y ſwoich potroße Raͤraͤmanow maiac/ puſtoß yt vo^ 
pꝛzod idac pꝛzed Zaͤnkaſſanem Ecáiny Armenſtie / y ſtolice paͤnſtwa 
Erzynge ʒburz t / Sexuareſa 5 ſynami w góry wygnawfy. Lecz po 
pꝛedkiey smierci Kara manowey / Armenia 5 Medami piss Faͤnkaſ⸗ 
(anie zoſtala / á Kaͤraͤma nia pay Maͤhomecie / a potym y Armenia 
wkroͤtkim czaͤs ie. ! 


Turek Sexuśremu. 


Co nam otákiey wy primie Zankdjjinowey pres Po- 
[ly osnay mites, to saifte więtkego solniersom napym áni- 
mufu prydalo, ktorym do rosparpania obozu nicpnyia- 
cielfkiego, nádiciá dáleko leppa, y do bitwy smidtoséabo 
chęć mietfša, pravftapilá. Nalośnice bowiem periii y vftro- 
ienie moy [ká wfytkiego , nic do swyćięftwdnaleseć nie ro- 
sumiemy : y omßem ieſce miet [fa [a prsefškoda onymse fá- 


mym. gdyś pie(aoney Wenery latwe ſa oręsa. ták tes. 


prozne bogactw pokásománie ,prędicy do Tupu nófyc sda 
fie pobuaśić checi. Nie o doſtatnig bowiem wyprówę , dni 
o rofkofy [bor s[obg wiedźiemy , dle o swyćięftwo y dźiel- 
ność 3olniersć , ktorą kroleftwadbywdią nibyte. Woyfko 


sdsię ktoreś tak niesticzone pomicdźia!,lekce [obie maże- 


my przykładem Acxdndra Wielkiego, tor) 


v 
w 


ye rere jam 
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Tiſty. F. 
mešnym šolniersá [wego ar[sakiem ,nierądną Dáryufšo- 
nig mie lost tat mie swyciężył. a to dla tego, e nie[brávna 
gromádá, prędka ieſt dovtiecski, niżeli do smycięſtmd. 


O Też rosnofé zakonu dbo chlube doſtatkow / Selim pierwßy pꝛzod 
kow ſwoich wʒorem / zwiodt byt bitwe $ Iſmaͤelem Sophim 
Arolem Perſtim Roku 1914. y potóżlwfy iezde tego ( á to tey whys 
tka moc Perſta zaͤwiſla) odial mu Armenia / z inßemi pꝛowincya⸗ 
mi; ács tež firdciwgy (to tysiecy: ſwolch. Czego chcący fyn Solis 
man po oycu popꝛawic i ſtrac il wßytko w Armeniey co ieno ociec Nás 
bsl/ bo Iſmaͤel Sophi widz ac niedoſze potezne siły kroleſt wa fwes 
go / wezwal do bitwy Portugalczykow Erotsy 5 nim w Ormuzie gráa 
nice máig, y porášiť Bolimand frobse okolo roku 1530. 9 r ç 63. 
A tych ieſcze lat bliżgych Iſmaͤel Schach / y dꝛugi po nim Taͤmmas / 
báršicy poraz ili Amurata trzeciego / y ſczesliwie nader Pꝛowincyg 
Scruiam odieli 3 míáftem glownym Suma chia Roku 15 8 4. ács 
mu też byl zbuczył ffolice w Mediey Tauris / wielf e stá cztecy mile 
Polſfie vo ofoło / y bogatg tak w lud iako y w tosváry/ Oſman Het⸗ 
man Bolimanow /zalozywßy tam fortece dobꝛa zále goz niey Perſo⸗ 

wie wykuꝛz yl / potyn Hißpaͤnſtiego posiku vzywßy. 

f is ; 
Sultan Turkowi: 

Dy takowe znycięfimd x taką necy przes čie [pni- 
mionych wielkość [ty kę , sdifte traymdćtego nie mo- 
ge, ábys to twoim , abo solnierow twoich męftwem ſpni- 
momal, dle (częśćiemtylko [ámym ktore w reach why- 
tkich panuie Iednakse nie suyrse takowey flawy tobie. 
ktos bomiem cnoty y m nieprsý iačielu chwalić nie musi? 
Ale taka saifte ieſt meczy lÀ kid niedofkonalos¢, is ie[li 

€» ; j 
53 Nie bga 


$ wielkiego Turkd 

nie beda przeyreniem Bofkim madtone, [se tiu niaey y 
¿ego igrsy [Ku podlegać mufą , niscli by & (priwowónemi 
mądrością y porada ludska. 


C Retaffowie pod ten czaͤs Póńfiwem Egyptſtim rzadzili kto⸗ 


tych Krolowie po rozmaͤitych Jármáctách ſtupuiac / zawße 
dwaͤ tysiąca ná dworze ſwoim / obꝛzezaͤnych chowaͤli / zowiac ie Maͤ⸗ 
málucbámi / idko teraz Turcy dzieci €brsesctártffle wychowane 
Jancʒaͤrami. A ei byli napizednieyßemi ſtrozami zdꝛotvia Krolew⸗ 


ſkiego / taͤk bomá iako y ná woynie. Oni sá pizyieciem rotary Maho⸗ 


metowę / y zaͤ dzielnos eig ſwoig / wßoſtkie vrzedy trzymaͤli / poſte⸗ 
puiac co raʒ / dż do naywyzßego ſtopnia Melikaͤmerydow / Étorzy 
Pꝛowincyami ióto tera; Beglerbekowie Curecey rzadzili; a z nich 


na keoleſtwo ſpoſobnie oßy byli wybierani / 9 wand te Soldanaͤmi⸗ 


poſpolicie / iałi byt Raithbeius ( co ten lift do Mahometã piſal / 
wielkość panſtwaͤ ſwego pꝛzeßla vwnažátyc Ecore wiekße za Jarace⸗ 
now byłomiżeli teraz Cureckie) Camplogaurus, 4 Tomumbeius, 
co ie Selita Turecki poʒabiial panſt wo Lgyprflie pod rzg0 Othos 
manſti zabꝛawßy Roni ç r. gdfie 5 ſamego miá[tá Kdicu 90 04 
kretow złotó/ 9 rzecyy koßt o wnſch pus scebrze do Ronſtaniynopo⸗ 
la zäwiofl. ; dir > 
Turek Soldanowi. 
W Zelce sdifte biackiß, ieſli tych, co nec vmysInie y 
ma dre (primują, strefunku abo sá ſcęs ciem aynié 
cp rosumief.  Unotą dbowiem nigdy fortuná nie radi , 
dle [am tylko ros[adek rozumu, m neach w(Syftkich pas 
nuit, ſctorym nad ine wfytkie be[Lyie do Boga blisey pray» 
fepuiemy. Ty iednak , ták wielu regy od nas ea 
x : nyc 


I Mas KA REMA NU R 


TARO UP 3» 
nych pry cy ne wesini: Ieflinamnd fpiégach y [trasy nie 
(choi, ie [li mamy šolniesa doświadconego dojtátek,ie- 
fli miocki |erdecney liabdchędoga , iefli woy [ko doftátnie 
X zwycięsać paysnyadionezĄ nigdy niesmycięsone , kto- 
re y frogie simy pod namioty cierpliwie snost; y mielkie 
drogi, miebeſpiocsenſt nid, prace, memeaa[y ná morsu, y ná 
šiemi ponosiy bes zadnego odpoczynku moyn) vfłamiczne 
podeymuie , y ktorego colo nigdy placu nie vſt api, dni s 
poslednich ktory, tyln.potrebie poddie. YKtorsy žimná, 
gorgcá glodu nayčierplin fy nie delberuta m neaád przew 
Guay ch ; dni [ie nynoką m [egslinymponod eniu,y Kto- 
sy wpytkie przeciwności nakoniec (mym mefinem smy- 
dięśdią „dalekie od domu woyny , niesliaone sniata na- 
rody , y nieny pomiedsiáne nieprzyiaćieljkie moy [kd „ ad. 
wfe rosgrominfy. | Csym y ia jam teftem, mfsy[ikiego 
sgolá nſchodu Imperatorem poftanowiony. Lefl tedy te 
mfytko (cęśćiem by & násynaf,y s trcfunkuprypadać , 
toc mierzę se ius m[iy[lko. na świecie , jczęśćiu omylnemu 
podlega. bayan s (tus 


z Awfie to kwitnace / $ rzeczami podziwienia godnemi flavoné E⸗ 

gyptey. inow Erolei wo bylo / ktore w naukach 4 w nabozen⸗ 
ſtwie nád inne narody baͤrziex fie kochalo / iako tego pos wiadeza / 
władza ich ksie zen / v pielgrzmorranie dla naͤbyeia nauk wiel 
Philozophow . N ecʒ iuꝭ od Dawnych wiekow virdcito why be (ls we 
tara / za pꝛzy ieciem grubosci Mahometa (Hey Prora fic e 7% a. 


ku 630, zięcia 7-4 ktorg ont pod rozmaitych narodew Mind: 
wa nie Podpadali, Peapod pod wladzę Arabow abe eee 


PEE SAIL,» d AE PTE AER ATRIA IDO SY 


10 Wielkiego Turka 

potym. pod rzadzenie Cyrkaſſow / á teraz náťoníce pod okrueien⸗ 
ſtwo Tureckie / od Etorych cierpią niezmierne tyranſtwo / tak iz dla 
nedze wielkiey opufczóig poli y role ſwoie / chociay fa Dofye obfite/ 
nad inße narody / opꝛocz tych tylo / ktorzy 3d niewolą muge grunty 
Ceſarſtie ſpꝛawowat / abo co fic Eupig + haͤndlami bawie / móiąc 
porty ſlawne / y na morju / w Alexaͤndryey / ya Nylusie / w Wats 
rze / kedy bórzo wielki teft (Hao kupiecki / tar Ü do siedmi milionow 
ludzi wem mieście bydz cozumieig. : ; 


Turek Papiezowi. 


„Orynth w Achaiey midſto napedniey be ,#tolos,, 
` Akarnanes, Macedonig,y w[ty [Lek zgoła Pelopones 
mieczem smoiomáli[my , moi do tego ogniem „rolć, y mid- 
fteska Beroko mypu[to[fylifmy , y wnet ius do Wlofkicy 
gie mit woyne przeniesiemy. Co tobie s wielkim poftni- 
chem Chnescianſtmũ wBytkiego osndymuiemy. 


D © Mikola ia Piątego ten lift byt pifany / ktory idk foto wzig? 
wiadomość o vpadku Konſtantynopolſkim; żdrdzem rozeſlal 


4 


pofly do Pánow Chrzesc iaͤnſtich / wzywaͤiac ich na woyne pssecis 
wo Turkowi. Ale pꝛedko vmaͤrl nic nie ſpꝛaͤwiwßy. Po nim nás 
fopi Pius II. y vczynil Synod w Mantuey Generaͤlny / ná Etos 
tym raͤdzac o woynie pꝛzeciwko Turkowi / y Pany Chrzescianſkie 
pobudsdiac na zemſczenie fie krzywddy ſasiedzkiey / poftánovoil ab 
Kie za wßyſcy / piecdzies ata cześć intraty ſwoiey / ná žotnierzá teg 
expedichey dali / a on fam dziestata / násnácsqvefg pewne ofoby / do 
ktorych te pieniądze mialy bybź oddawane. do Wegier tež pofłał zda 
rázem Beſſaͤryon i Kardynala Trapezuntſkiego / aby Arola Ma⸗ 


tyaßa 5 Fryderykiem Ceſarzem pogodśił y obu na te woyne ſpol⸗ 


nie / iã⸗ 


| Lifty. m 

nie / laͤko fie ná Kynodzie pres pofly oswiadezaͤli pobudzil / obie⸗ 
cuigc teʒ do nich woyſta YOloffie oſobne 3 ksiazety niektoremiz ſwey 
ſtrons morzem pꝛzylaczye / nad ktorenu miał bydz Hetmaͤnem Krol 
Alphonſus Neapolitan (Fis wielki na ten czas 3 Ara goneʒykow w 
Europie boioronik. Ale v stego nic nie było poſtaremu / bo Al⸗ 

phonſus pꝛedko zaͤtym vmárkt a ná morze też okrety nicz vie procs Pas 
piefłich nie vkazaly fie. bo Wegry gdy do poriu Ankonſtiego Pius 
Papież pꝛzyplynawß / dokonal zy wota z niewczafow y fraſunku z Ces 

ſarzem iaͤkos fie nieſporo wypꝛa wowali. A w tym czdsie Turek 
Sz kaͤndeberka woiowal wßytkiemi siłami / ktory icno co od papies 
34 / Xio$céiá Burgundſtiego á Wenctow też posileł miewal / y to 
nie taki iakiego bylo pottʒeba lepßy bywał od Alphonſa / ale go inj 
Ferdynand fen tego wyſtac zadna miára pod ten czas nie mogł / po 
smierci oscovoffieg wielkie za mießa nie w kroleſtwie ſwoim maigc / 
gdy Franeuzowie wpytkiemi silimi nan naſtepowali. 


Papiez Turkowi. 


Z Grxcyą nfyftke ogniem y miecem [puftoBy les, 
nie tak okrucienftwa w tey miere trvoicgo, iako tak 
mielu miaſt padku semsci¢ fie gotuiemy. Nie mogles bo- 
wiem smyćiężyw|Y niepryiaćielowi sfolgon'ac, ktory y 
twoim n Ta[ny m okrućjeńftwem, [rogoscig y słośćią nigdy 
nie przepuścileś. Ynicmaf teš nic pobosnego y nic vaci- 
wego v lud&itakowy ch „Ktory religią podeptanify , Bo- 
giem [mym pogar Edig. Ay iednak sadney od ciebie 
n oym we Wlufech nie obawiamy fe. Latnic bowiem 
ten słoślinych ludki fturmy pogarda, ktory Bojką obros 
ng y imieniem iejt sem Sąd okryty, 
| € Po smier⸗ 


Wielkiego Turka 
© smierei Mahometom ey / gdy Batazet ná pónfiwowfigpfo eb 
rvoßy / chciał Geme mlodßego brátá zabiť / veickl fie zw ciezony #0 
9 pomocniłaͤmi (Soltan Egoptſti dodávať mu ratunku) do Krʒ a ⸗ 
al zakow Rodiyftih/ pꝛoßge od nich posilku iáficgo pꝛzeciwko bꝛatu 
E - Baia etowi Arzyžacy odefláli go do Papieza / take do głowy” ſami 
| fic nie vegecaveiáiac/is on lepßy posilek može z panſtwa fwoiego wys / 
pꝛawie / wpyskie pany ChrzescianfFie powaga ſwo ia do tey impieſ⸗ ^ 
Hey pobudšiť / é yeolafesá zá obbázna sata nad EFrora w rzeezách wos > 
iennych / nie lepßego bó ocyententa tumultu vo niepꝛz viacielu / nie pisse Pr: 
N eraſia fies YOvflány z tym gby do Innosen ceuſa pꝛz xi chal / zaͤrazem n 
di X D prsvjšty liſty ob Baiazeta profgc vsilnie aby go iako zbiega woybat/ d3 
T 


& vošiaš fobie sat miáfto Hieruzalem wiecznemi czófę. Nie n ie, 
“pnnocencsus/ 4 obietnice w pogáninie niepewonꝭ widząc / 4 widey ki 


zu, footeg, Etosa obiecał eme pay fobie zoꝛo wo zach owac / niedbigsy - 
dla podackoro tego nósupóć. 


sádmi (wenn, miechy ludzie rosnofg. 
S Tórał fie Pius V. o generalna ná tepegány impieſe /sáciggéige $ 
do Bigi eozmaite nacody/óle gdy leniwych widzial / ſamego illo ñ. 
roid A holika á ences pocięgnął/ 3 kom e ^ 
we o "un Moi “N 


< 


Tiſty. n 
etniofl swyciefiwo / 46 inße naſtawnieeße / y Sobsse pámiatnje / só 
Borym odigt władzę ná moczu Selimowi wotoremu. 


Papiez Turkowi. 


A Cs stobg woyne (priwiedliwą mamy , d wfdkoś w 
“` słośći y chćiwośći pánománia , daleko nierowna ; y 
Pretos dla obrony wolność ludskiey , te bron podniesie» 
my, ktoś bowiem ták niecnotlime tyninnow obyaaie bg- 
die mogł ščierpieť ? Bo co fie infym s trefunku praydd- 
ie, i$ abo s borážni abo s nienamisci, abo tes 3 gniewu id- 
kiego bymdią nápoddáne cigs(ipmi,to ty umyślnie Gynif, 
y [rogoscig fama, nie swycięfiwem chelpif [e , a uikoby 
nie maiąc doſyc ná ym „nád niewolnikami se [Ge tyrań= 
{two [moie pokdsuief, Słufne tedy karánie odniesief,boć 
odemśćiciel słośći takich Bog, nierychłość Kaninia , [ro= 
goscig pomſty nágroda. : 


S Jrtus (am chegey fog ofobą ná te woyne iáchác / swobtit Pány 
Cbrsesciónifhit do zgody / a tym czáfem pieniądze zbierat. fortece 
niektore potezebne / PO granicach opatruiac / aby tem fiáteczniex 9 
boftonáles mogl pꝛzeds iewz ieta erpedycys ze ac. Secs mu śmierć 
savórzdła ſczescia takowego, Ale zebꝛal tuš byl pꝛzecie pieć millionom 
bkutow / za pulßoſta lata parowania ſwego / ács wydawal wielkig 
Pientsbse ná budowaͤnte rozmaite / tak do obrony iako y do ochedo⸗ 
way tech pieniedzy nie lasat rußye teſtamentem ie no nd obꝛo e 
Rosciola powßechnegs / 3 ktorych Yano bylo pieckros ffo tysiecy 
Jraneuzom Katholiko m / przęciwło Henrykowi Rrolowi Nawatr⸗ 

ſtiemu Poti Aalwinem edge wolowal z nimi o pás fimo. 
i SE Tursk 


Wielkiego Turka 


Turek Wenetom. 


O miá[tà Patras s wielkim woy(kiem pryidchalem , 
midšialem y swyćiężylem. domam s wielkim [irá 
chem y Bkodg Rseaypo[p. osndymuiemy . 


S Ila wo fpow po moczu Egeyſkim / y miaſt wolnęch Wenedi w 

M pelaponešie trzymali / 34 pónowónia Ceſarzow Konſtantyno⸗ 
polftich ; y fimo Ceſarſtwo pierwey / ale Ma homet zbiwß ich o» 
krety 3 ludem w dobywániu Konſtantynopola / co na pomoc Cefás 
rzo wi pꝛzychodzili / zaͤrazem im odial kilka miaſt znacznych pelopos 
nes woiuiac / táto Euboiam , Eurippum, Krete wyſpe / Patras w 
Achaiey/ ktoroch Iſokles Kapitan dobꝛze bꝛo nit / vſtawiczne wycie⸗ 
csti czy niac / bá y ßarpalgc dzierzawy Tureckie / ale psenicjong od 
„wieltośći / firóćił to miaſto Patras Rotu1 4 é o, é Weneci rež maiac 
woyne na ten czas 5 Kigsety Wloſkiemi y Alphonſem Krolem / wie 
li p:zymiecze 3 Mahometem poniewoli. x : 


Weneci Turkowi. 


Ie woienng vmieiętnośćią „ dni mejinem solniena: 
tweoo nas v Patras smyciesyles, ale [amym ſcæęstitm 
_ tylko, ktore is nie w macy l'udsKtey ie[t pološone, pzetoś 
takiego y (ammsdiem, iakim [ie teras glupie cbetyif [bo- 
dšienay. Aldo boniiem salecenia takone smyci fino 
miewa;ktore miecey odmiennoséig fortuny; niżeli mąarą 


PY 
Lj 


^ Glowidite 


Tiſty. 15 
S Lowianſkie krate Turek opanowawßy/y "Aeol4 CXtepband Bos 
pnenſtiego zaͤbiwß y. począł w F eloponezte ßaͤrpac / nad pꝛzymie⸗ 
vše miaſta Weneckie pises Hetinaͤny ſwote / 3 ktorych ieden Josue 
Ibanow ſyn / Argos miófio wiel ie prises podanie zdꝛadliwe Kiedza 
iednego opanował. A drugi O mares T urchaͤnow potomek Nau- 
patum zburz t y ich dzierzawy okolo Methony popladꝛowal. Pres 
toj Weneet zá rády, Wiktor ZAápellinfá Eis zecia na ten csáo foes 
go / poczeli fie nan goto wac woßytkiemi silamt / y ftáráli láFoby mos 
gli inßych pánovo / pisecivoEo ie go okrueienſtwu / é oſobliwie We s 
grow y Papież do tego pobudzie . Lecs fie im Papież wymowit / 
powiadaiac že ma dofsé klopotu / 3 mnieyßym Turkiem / og mun⸗ 
tem Malateſta Ria zeciem Aryminſkim / 3 Erovym ſrodze na ten czas 
Xcoiomal o patrimonium S. Petri. 


Turek X1azetom Grzckim. 


N le będźie wam šal,gdy od sdc¢tey moyny prseftánie. 


ce, ktorychem was tak miele rasy ná placu smycie- 
Syl ,d ie[ce fiy kę do mayny [re gotuiecie. Zuyťiešcomii 
to D [ko may nę podnósié przy (toi, ale smy&igsonymius tyl- 
ko bydš pojtu fnymro[Xasániu. Rosumialbym tedy,s le. 
Plym byds posytkicrt waffym , przyiąć kóndicye pokoiu, 
nišeli snomu smydięsonemi sojtanfšy pokoy y woynę oraz 
¿eden vtraćić, A ono po porasce ius niery chiy rozmyfi. 
G Racy Etorzý w Peloponeżie/ po wzieciu Ronſtantynopola w 

całości zoftali / cheieli zrazu vciekac do Wloch od wßyſtkiego / 


Pršeletjšy fie takiey Hefti nad Ceſarzem ſwoim / bo powiadaia že mał. 


Hlahomer w (L ovfcze ſworm na ten czas cztetykroć (to tysiecy, ale 
napomnieni od niego / aby oaxofiy trybut mießkali beſpiecznie / zoſtaͤli 
i „ 


wfyfey 
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vof víev s pokoiem; á on tež dla tego to vczynil / Że miatwoyne infig 
pue foba gdy fie pod Bielagrod bo Wegier voyprévolal/ á do tego 
nádtráciť byl ludu niemálo vo dOobywaniu Nonſtaͤntynopola / aby 
tedy be(piecsnie mogl s Brzcycy obiácbác/ ç anych m pokoiu zaͤcho⸗ 
wat pokoiem ich łowił. Lecs oni pomádšivofy fie 3 Albanámi/ fros 
yay na ten pokoß nie passvooláli / poczeli fámi z (oba moiowóć po 
wyie die iego. Czego gov fie Mahomet dowiedzial / pofłał Lurde 
cháná Baͤße 3 woyſtiem aby Pelopones y Albanis ſplondꝛowawßy 
Grxki do polow nápamnial $ trybut ná nie wlozyl pꝛzyſtoyn . 
Sprámiť Curdchdnes ale Gracy ſpodzicwaigc fie ratunku ze Wloch 
nie dali trybutu gdy tego czas paged, Pꝛzetoz iáchal fam do nich 
Mahomet; woßſkiem / wypzimiwpy wpꝛʒod Baße ſwego do Illi⸗ 
estu. aby kraie tàmecʒne puſtoßge nie pizepuſczal Wegrow / iefliby 
chcieli iść na posilek Gcæ om. A (am gdy miaſt nie malo pelopos 
nezkich zburz yl / pozwolił Xioseróm Borgntbu dobywaigc pokoiu / 
takowym ſpoſobem / aby tego co iuz pesiadt wiecznie fie nie vpomi⸗ 
naizę zwyklemi tego holdownikami byli, Stanelo na tym. A Choa 
maß Paleologus po oddanin dae / gdesuctt fie od Fondicty tág 
kowych / y jebrawpiy woyjto walczył 3 Furkami ale nieſezesliwie. 
Pige tedy Mahomet do woßyikich pizelozongch y Xiaige / aby fie do 
Tho maß nie lacʒyli wiecey iako zamgslili ale oroßem pꝛʒeſtaiac na 
zq wart y pokoiu / wydali mu bunto waits O mina Xia zecia Chef 


ſalonickiego / na ktorego panſt vie pꝛzeloz t Ďogáná / 3 czes cin wo q^ 


(tá ſwoiego / ab w ſasie dztwie mie ßraiae 3 Peloponezyiez ki pointes 
czai bunte / prsečívo temu po ſtaiac: Bylo abowiem w Gexcvey 
Gild Xigjat q miaſt wolnych” lao teraz w Niemcech abo Wloßech / 
ktorʒ a dobꝛa pofpolitego nie vpaͤttui e / za pꝛy wat imi ſwemi Ceſa⸗ 
czem Rouſtantynopolſt im pogardzili / a potym onego tako glows 
ſcraeißy (imi marnie pogiażi. 1. AE Z 


Gracy Turkovi, 


Nie dze 


je 


Je drzewiey bd woyny poprzefłdniemy iss tobą ná pld- 

cu (EB fie, zemśćiemy krzywdy ndfey , ktorą ies 
nas tak miele nisy vtrapiť, [am to s wielkiego glup[twá 
mysnawa[i , odmiennego dbomiem w meadch prsypadku, 
3 polbolitégo ná noy nic ſcaęscia swiadomes dobrze: Atak 
pokoiu ktory pry nosif nie priymuiemy , gays sdiſte ni. 
dy do [priwomania regy, od niepräyiačielá sašymaé, by- 
namniey nieprsy[Loi. 


W Ziasfiy Weredi Przymierze 3 Rrolem Matyaßem Wegier⸗ 
ſkim / piseft li woyſko moczem do Peloponezu zarazem / kto⸗ 
te iat (Foto na lad woysladlo / prsigesyty (ie do nich miáftá niektore 
Turka < dſtapiwße iito Sparta / d bebe Argos y Athen / tak teš 
wyſpa Leino y Kreta. Ale foro Mechmetes hetman Tureckt o 
woyſtiem naſtapil / á Wenety od murowánia Jfibmu odſtraßel⸗ 
wnet fie Grecy obꝛocili do Turka nazad / naͤpomnieni tvm liſtem 
iego / na korn zrazu dose animoſe odpiſali / ieno ze widiieli siły Wes 
neckie nie pidwie poteʒne / Frevv db inj porazono bylo niemalo 3 Spies 
ronymem Bernard ynem ná morzu / takze y okolo Meihony / mua 
Sieli fie wſpaͤk vdac Wegry daleko widsge / é Mohomet tež wßytkis 
biore z ſtrony Weneckie poimat / Fazal napoly pzzeczynóć piłę ve 
Konſta ntynopolu / aby ſteaͤchem dꝛudzy sect / nit wazyli fie więccg 
bebellizowac. 


Turek Wenetom. 


O Krety máfe , kioreitie do woyny beirsbo wielkie shun 
doweili , [ly bę ii Lieyey bnegi naiesdidig y wy [amt 

kr ole ſtma nafeyo granice feroka pqpuſtoſ n fy , Athans 
licy mide 


Ech. Ady przeto nie sdrddy ale zyG tma f 
> = . ) | 


E: wielkiego Turka . 


ley miáftá w Pamphiliey wielką mocą dobymačie. På- 


| te profę co sd koniec tássea będtie miala, gdy popro- | 


śnicy ten cudse náiešdšác vsiluie , ktory [wego wla[nego 
zdledmie bronić może. Mam tedy po vtniceniu Halcydx, 


pnyſtayniey ftáráť [ie o zachowanie imieniaRsecypo|po- 


litey maße y, a nišeli woyny fukáť. 


D Aroßy Weneci fume povero Wegrom nd rospráree do Illire⸗ 
ku (iako§ y votárgneli byli znacznie w Żiemie Tutecky ) zawiezli 
dwaͤ tysiaed konnych Wlochow bo Arety wyſpu / ¿by z tameczne⸗ 
mi obywaͤtelmi zlaczywßy fie nśiezdżdh y puſtoß li miaͤſteczka Tue 
rectie. Na cote} y do Peloponezu kilka galer 3 piechota wyſlali / 
ktora Argos miáfto zárázem odyſtalã / wypusciwßy Turki 3 niego 
w cale / potym Rorynthu dobywac poczeli / Grati zá foba pociys 
gályc do eebelliey/ lecz malo ſie ich pꝛzylzezylo do nich botac fie Me⸗ 
chmeta / ktoryz osmiadz ies iat tysiecy ná obsiecʒ Rorynto voi pzybys 
wat / 4 w miáftácb też wßedz ie y po zamkach petito Turkow bylo. 
Nad to Omares za Mechmetem 3c dwudzieſta tysiecy w Écotce 
pꝛzyßedt y fam fie fYVébomet 5 Konſtantynopola pospiefsl / oba⸗ 
votáiac wielkiey potegi zz Wloch / by mu Chalesdem Peer on wiist 


Rotu1 4 7 o. nie odieli. ec; Wersect nie mogse pánov Chrzcócia - 


drifkich do Ligi zactag nne odpiſali. 
Wieneei Turkowi. 


Ni Pelopones, Ani Fłalcys [amd , ius dawnowoyną 
T ytricona, nas od oblešenia odftráfy, ktorych nie 30l: 
datom tmoich męftwem posy[kal , ale poddaniem fie na- 


UkEMY Y 
twoie 


5 Nel g. PASSES I md) nS 
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in 


yes c. 19 
tmoie gninice ferokopopuftofyli(my morem y Siemią id-, 
mnie: So nie pnyſtalo nſpunidicqo ánimufú 2donárfť > 
sdnidą dnie priwem moiennym miá[tá sábieráť. 


P Drdsit Veriety powtote Mahomet // Lesbum wyſpe Eto bys 
li odyſkali gaffe im odial taͤkze Lubeta/ $ one potežnavnálasde do 
Etoreg ßturmuiac czterdziesci tysiecy ludzi vtraelk. A te laͤko bꝛame 
pograͤnicznych narodow zburzywßy / zaͤßedt pezez Stor da y Aarons 
tbya áže bo Wloch. Godste gdy nin Weneci z wogſkiem zátácháli/ 
ſrodze porášil te ná głowe pizez Hetmans fwegó Zotáibclá / Etos 
cy vczyniwßy zaͤſadzke / Hieronyma Nowelle Hraͤbie Weronſkie⸗ 
go betmónć Weneckiego zaͤbil / á pzy nim y Jaͤkuba Baͤdowaͤrʒu⸗ 


fás Anaͤſtaz ym $lónuniufem/ wodze w rycerſtwie baͤrzo znaczne / 9 


wrocil fie stupy. y zwyeieſtwem do Pana (wego wodziecznym gor 
ściem / gdy zá nim Weneci musieli pꝛzeſtraßeni pofláť Benedyktaͤ 
Teywiſanſtiego o pokoß pꝛeßac. tory temi kondie ami był w 
Ronfšántynopolu záwátty/ aby Scodra, Tenædos, Lemnum wya 
(PY/ 5 promontorium Lakonſtim pis Maͤhomecie zofłóły / á Wes 
neci od wolnego po morzu Dontfbim ze glowanta / oom tysiecy czer⸗ 
wonych złotych, na E4563 rok płacili, ; 


Turek Genueficzykom. 


S Lyfalem, i$ Menedorus v Mie[aan wáfydh „gelte 

(chadki s mego imieniavfaypawaniem, aeftokrot od- 
Pramuje., iakoby nam [memi obmomifkámis mial m aym 
sifkodkić? Adylicie fie bárso. nie sloregen{tmy abowiem 
3 Vámi, ale bronia woiuiemy. Y ten tes latwie femránia 
nieprzyżąciel/kie o (obie pogar da. , ktory chcimoscig panor 
wana, žadney nieflawy v lui, 14 damno nie vfedí. 
D Genu⸗ 


30. . Wielkiego Turka | 
Cy PO sld miaf ſwoich nád morzem Euxynſtim maͤ⸗ 


Gáláte / korg teraz Perá sows. Tey Galaty Mieſczaͤnie poddali 
fie Mahometowi zárázem ſkoro Ronftantystopole opanował / bos 
inc fic podobnego vpadku. A gdy Turek w Peloponešie woio wal / 
poflali do niego Genuencsycy opomindic fie tey Galaͤty / aby im 
ia wrocil bes zawodow wolenn ch. Naͤ co on odpowiedzial Jein 
ia wam pꝛaͤroi icy nie odeymo wat / dle mi fie (ámá poddálá y za pás 
ná dobꝛowolnie pryield iako madꝛe mu mio ſtu / $ madrym vrzedni⸗ 
tom pꝛzyſtußalo / á tak iey bede bꝛonit / fáEo ſwey wlafney oyczyzny. 
Genuencz yen to vſlyßaroßß / zaͤrazem mu woyne pises lift odpowie⸗ 
dny oz naymili y poczeli fie nan wßytkie mi silami gotować zá powo⸗ 
dem tego Menedora / ktorego fobie za pꝛæfekta obꝛaͤli / wybiwßy fte 
z poſtußenſtwa p hilippowi Mare Xioieciu Medyolanſkiemu. 
A Turck też zaͤrazem / miaͤſto ich wielkie Amaſter / wyiezdzalac do 
Az ey po dꝛodze oblegl / nád mor zem Euxynſkim / y dobywal wiels 
kiemi sildmi ktore gdy fie 5 P eſtraͤchu podd ilo / d wie cześci Mie⸗ 
ſczan maternieyßych do Ronftántynopolá zabꝛal / á trzecia vo tities 
ścież Stávofty ſwoim zoſtawil dzieci im na Janczaͤry pobꝛawßy. 


Genuenczycy Turkovi. 


Ni Senatu powagą Menedorus , dni miáftú wyro- 


kiem, poſpolſtmo wpy(tko tobie slomecy ,dleprywa- | 


tna iákašy niepriepomnioną nigdy nienamiśćią , ktora 
przeciwko tobie pobudiles wpytkich. My tes nie flowy 
slemi, ale bronią krzywdy odganiamy, mało teš namna- 
leży na tym, še o tobie zmiánká w rosmondch bywa, y 
niepotrsebuie tes vaćiwośći sadney zle prsebytego wieku 
zycie. Odipk 


ige (iakoz fie poczeli byli Wloßy barzo w Græchey y okolo pons. 4 
tu rozferzáť ) mieli też $ to Zonftántynopolu fwoie oſobne miaſto⸗ 


e = 


= ALA a B 
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Q Diel też Mahomet Benueńczęłym Adpbe | .misffo wielk le y 

bubovoue w Cherfoneżie za Woloſts ziemia / pres 30140£ ſa⸗ 

mychze Wlochow / Frorsy ia poddáli Roku 1475. ſrad wzieli byli s 
Turcy 15 0. mlodziencow vrodziwych na fpiofię rzecz ſwemu Cee 

ſarzowi / ale GracéHotcermicy pobiwßy Turki? zaͤwiezli ie Stef bas 

nowi Wotewodsie Woloſkiemu / ktory Duitule poimawßy / odigt 


byt Turkom ziemie NTuleanftg. . 
Turek, Naricrys. 


Lupftwowafe , nie boiasn woienną ,minuiemy Na- 
rich, ktorzyśćie darmo vknowali w fobie , idkobym 
moynę miał prećiniko nam podnosić, y iakby to lew 
chcial fie ná my bach lupem sdbamiać. Nie nfiydse tedy 
wam pchlom bedie s floniem fie potykac 2 


T. A O EO a. 


N Aricium miáfto Weneckie / dlugo (ie s inßemi tYTábometovot 


opierato / ktorym Żywności morzem Y ludu oni doddwdć nie 
pꝛzeſtawali / é oſobliwie Iſokles / Patras ſtraͤeiwßy⸗ iezdzil 3 zolnie⸗ 
tem ſwoim od miáftá do miaͤſta posiłku dodaiac / á fidrpóigc vſtaͤ⸗ 
wnie pozad woyſko Tureckie / 3 Etorym Zogaͤnus prechodsit puſto⸗ 
fac miaſta peloponeſtie; y ten też Naricium wʒial pises podanie / 
gdy wody w mies eie wiecey nie offálo / á 3 Grækow iuż zaden nie 
Śmiał pus ná ods iecz / po wzieeiu Demetrsufá y Lezbu / brátá Ce⸗ 
farsa Konſtantynopolſkiego. 


Naricij Turkowi. 
B Ose day to byś podłym lupem Narycow pogarckil, 


myby[my tes málo co ná sity tmoie pátrsáli. Ale od- 
D 2 : puść nam, 


PPP . wielkiego Turká 
puść nam, täkefmy tus sitá stego od niepoyiatiela véser- 
piel. Y prefle tes meczy paymufaig nas mieć [táranie 
o pray [dy b. 


© smierei Mahometowey / gov (ie Baiazet naͤpꝛawowaͤniem 

muru w Konſtaͤntynopolu zabawial / wyiachawßy 3 Pelopo⸗ 
nesu 3 zwycieſtwem Roky í ç o 0. (trzesienie ziemie gwaltowne na 
ten czas / ná wielu mieyſcach mury w Konſtantynopolu zobálite ) 
Weneci wziawoßß posilek od Hißpanſkiego y Francuſkiego Arold / 
wpaͤdli nieſpodziewanie do Peloponezu / y Cephalonia / Lcucadem, 
Naricium, wysiekßy Turki / odyftóli. A to zá ſpꝛaroa Benedykta 
piſaura / tory wielkiego Konſalwa rola Hißpaͤnfkiego Hetma⸗ 
ná wosfté zabil / y Weneekle okreey na ten czas ſpꝛa wo wal. 


"Turek Korcyrom. 


Yzndlistiemi fie (imi stg krzywdą Korcyrsánie , 73 


-YP Anbricyey gránice,y Akarnan[kie feroko role [plaz 
drowanfy mfšytkoščie nd fup miedzy (ie rosfórpal,gdym 
ia wam toprsečie tak częfto odpufcsal. Ale ktory napisod 
knywdę ycynili , [Ami nákoniec niechay fie wigtfiey 
[podiewaig. ° | 
Wells Suc udi sodę ci u uan acz nu 
W d neci á Genueńczycy naybaͤrziey fie vo Bracyey pórzyli / gdy 
ich Cefárse pise niezgody wnetrzne y narody Tureckie abo 
Saͤraͤcenſkie ſtabieli przyłącz gli fie do nich byli y Neapolitaͤnczycy 
potroße / ale nie byli tak poteznemi iaͤko owi / iednaͤk ze dlugo Krolo⸗ 
wie Neaͤpolitanſeß Rorcyre pod foba mieli. w ktora gdy im Albani 
voiácbáli / nie mogli ich stámtab wykurzec zadna miórę / áže zátyím 
Mahomet náftapil ktory Roreyre osiadpy / poiednal obie fironie 
nie im nie bavofý: S Korcy. 


Tiſty. 23 
Korcyrzanie Turkovi. 


Ylik fie bárso, iefli rosumie áby (my krzywdę tobie 

vayninf[iy (imi ią wysnawáli , dnie pierwey od ĉe- 
bie woyng prsenagdbani byli y porasent, Teras mprsod 
{ami dla tego[my (ie do broni mudili , aby cego więtego 
nád niepryiacielem dokasali. Nie mosemy bowiem ty- 
ranfkiey frogośći cierpliwa myślą snośić „ktory mfielákim 
okrucień(twem y niecnotlimą chóimośćią, nt malt 
Gynič pragnie[s. 


Leas Genueńczycy trzymaͤig küka miaſt budownych w Kors 
cyrze / y fraja niemálo opdtezonych/ á miedzy nimi Calui mids 
fto ochedozne / móigc 9 zamieć pocsefity 3 ſtrʒelbz niemalz . 


Turek Krolowi Cyprylkiemu. 


P Termftego dnia Auguftá do Cylicycy 3 woyfkiem pry- 

idchalem, abym 7 bár [ya bdrso bogáte miáfto zburzył, 

A Wilki okrętow twoich Fłetmand,nieddleko od Phre- 

aty , poimawfy sabilem, y ty, ktoryś oycow(kiego krole- 

[twa doftgpil, boy [ie odmieńnośći fortuny. Nic bowiem 
w meczach ludskich nie iet trwalego, dni ſtatecnego. 

K Kol Jakub ná ten czas w Cypize pdnowat/ po Janie Gyeu 

woim ktorego był bekaͤrtem / naͤſtapiwßy. Jan aͤbowiem tedns 

tylko corte ZXovolate w mażeńftwie ſplodziwßy 6 ſukce ſſora po ſo⸗ 

D 3 bie nie 


24 Wielkiego Turkd 
bie nie mial / wybal ig 34 Ludroika Sábaubicy Ria zecia / dawßh mu 
keoleſtwo w pofógu po nien y aby byl ſukceſſorem v potôányd) to 
obwaͤrowaroßy. Gdy vmarl. Jakub bekaͤrt nim Lud wik pꝛʒyiachat / 
osiadl kroleſtwo zá faworem panow rábnycb/ ale ow pꝛzyiaͤchawß 
s ludem wygnał go z paͤnſt waz lecs Jakub miechcecy (wego ſczescia 
vpuſczac vdal ſie o ratunek do Soldana Egopiſtie go / pod ktorego 
zadzentem Dingo ten wyſep pꝛzedtem bywał / Ludwik też paͤnſtwa 
fwe bionige / biezal do Arz eßakow Rodyiffichprefige o posite! pes 
eiwoko poganom. Potkali fie zſob ay bili mejnie / ale ſczescie do bes 
fared fie ſrlonil /a Cudwit porážony vſtapil; Cypru. Jakub parte 
ſt wo osiadß aby ſie zmocnil $ ptzeeiwko Lurkowi y prectw*o Lud. 
wwikoroi / poist corte Senators M eneckiego / Maͤrka Kor neliußa 
25 4tb icone! v ſpowinowaͤcil fie pewnemi páťtámi3 Ryecsapofpos 
lite Weneckz vozátom fobie posilek obiecuiac. Co barzo radzi Wes 
neci vcʒynili / bedac pod ten czas zätrudnionemt zewwßad woyns Y 
chcac mieć nápotým prssíšep iaki do Cypru. Vmaͤrl potym pꝛed⸗ 
ko iakos Krol Jakub / a zone bnemiennz zoſtawil vo opiece v Wer 
netow / ktora gdy ſyna nie wich o wala / Senat osiadł kroleſtwo / d 
one vojieli bo bonu. 


Krol Cypriyski Turkowi. 


G Dym woyng Cypru ody[kawaľ,šadných sil kraleftwó | 


oycomíkiego nie máigc , porńśdem nieprsyiaciela me- 
gov Karannicy, ten ktorym odnfyftkich fwoich opu[cso- 
ny, miefkaľ nanygnaniu w Karras. Annet s mala gar- 
(tka ná my [ep mfeafy , nieslicone nieprsyiaciel{kie woy- 
(ko porášilem,ták is mię w tym Enagora predodiínfy- 
[cy powiedaig. Co nfy(tko mądrą poráda y męśn ych Fol- 
nierow [tateanoscig [priwuićmy, nie tak s preflych re- 
ay del. 
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ty thelpige fie.idko pry le vpatruiąc. Tobie iednak bár- 
Śley fie trzeba [cesta obawiać ktorys goták cęſto zášyt, 
Y tak miele recy fortunnie odpríniť. Bo wfyfiko [Gę- 
śćiu polecać, nie tak ieſt nea nicbefpieana , idko aefto- 
kroć gli upia. 


P © śmierci Solimanomey ſn iego Selim wtors / ná paͤnſtwo 

wſtapiwßy / aby wzorem pꝛzodkow ſwoich Oibomanow nie 
pꝛoznowal poflat bo Wenetow vpominátsc fie Cepru y powiedaͤ⸗ 
lac ü naleis zdawnaͤ do Ceſaͤrſtwa Ronſtaͤntynopolſtiego / do kto⸗ 
tego aby y tera; bylo pzyłączone / adam a po was. Senat poſtom 
odpowie dial / ze takowemu šadániu fa gotorei fie ionic, gdyż 34 
týž racya Pelopones; inßemi miáfty y Ronſtantynopolem do Wee 
necycy należę. Zebral tedy Selim woyſko / y oblegsy glowne vo Cys 
pueintáfto Nikoʒya / sburssl Roku 1571. obywatele wßyſckie w 
niewolæ ro ſpꝛzedarvßy / potym pꝛzez podeinie wzial. Tamaguftam 
y wysictl nád vmowe Mieſczaͤnß woßyſtkie / aͤcz go dofyć poteznie 
Weneci bronili y ʒnaczne zwyćieftwo ad Echinodas infulas odnie- 
sli. Powiadaia že s tego wyſpu / wywiozi Turek do Aonjtántynos 
Pold wiecey niz so. ßtuk aͤrmaty. 


Turek Methoneňczykom. 


A Nimiájtá máfego Methoneňaycy dobymdć, dni teš 


moy[ká od niego odmodić chcemy , ase fie [imi dlu- ' 


gośćią woyny nápraykrzym fy Mie[canie , do nienamiséi 
J broniey rzucą. Ták bowiem długą chorobą smorsonym, 
Poigdnicy ba śmićrćdla boleśći bywa, niżeli żywot, 


tnebos 


26 Wielkiego Turka 

A Ethonenczych w fzóiedztwie 3 Koronenczykami stedz ac / 
wzaiem fie ratuiac / bꝛonili fie Maͤhometowi dobze dlugo / za 
posiłkiem Weneckim / ktory Senat zaͤrazem im poflal fľovo fie pꝛzy⸗ 
wtocili do nich 3 poddaͤnſtwem / bo pierwey wybiwßy fic 3 władzey 
ich / ſpꝛaͤwowaͤli Rzeczpoſpolita fimi; lecz veisnieni / musieli ffe sno» 
wu do ſwych ſtaͤrych paͤnow wrocić / 34 krorych obrna des czeſto 
ſpuſtoßeni / y oblezeni bywali / wolni iednaͤk y w cále miaͤſto ſwoie 
ſpꝛawowaͤli. Ale za Baͤiaͤzeta wtorego vpádli zgola / ktory Rolu 
I4 Oo. woyfłiem pꝛyßedßy doipeloponezu dobyt ich dnia 10. Aus 
guſta / lud wßyſtek na głowe wysiekß y. Rede y Biſtupowi w ßaͤt 
koscielne vbiánemu głowe nápoly iaͤko fie Infula rozdwoila Fazat 
pizepilowac. i 


Methoneňczycy Turkovi. 


Ekce fobie saifte taką woyne wasemy,ktora dni boid- - 
ślimym ftrádnu , dni męśnym gwałtu zadnego Gynić | 


mose. Ty edndk námi [ze nieopiekay,bo[my fie ius náu- 
ayli,bes nieprzyiačiel/kiey rády prsecimne negy znošiť. A 
totes mied,i3 nigdy ci bronina fie nie podnioſa, ktory ia 
precinko tyránnomi,oy aysny, wolnosci, rodšicomy dia- 
tek broniąc, ßlachetnie doby dig. 


X flo bylo z Wenec ey pieć okretow do Methon 3 ludem $ 


z wnoscig / gdy ich Balaͤzet dobywal / ale Stacy długim oble⸗ 


zeniem zmorzeni; nieopaͤtrz nie wyßli do okretow / mury opusciwßy⸗ 
na ktoꝛe ronet niepꝛz yiaciel po dꝛaͤbinkach wſtocz yt gdy oni zy wnose 
z okretow nosili / y owym co 3 miaͤſta wyßli vo tył zaſkoczywß / zbili 
ludzi niemaͤlo / y poimaͤli wiecey niz tys tac z Andꝛzeiem Gryttym wos 
dzem okretow onych. Tego gdy z wie zniami vo powroziech 855 


is 
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Ddidseta pꝛzywiedztono / Basal naͤtychmiaſt przed fobs wßyſtkie ná; 
Poly roscinac /  Bryttego zá prosba Chacfeoglefa siecid ſwego / bo 
wieżienia wſaͤdzie / ktorego potym wykupiwßy Weneci / vesynili 
go Xiężeciem ſwoim /y był znacznym werzadz eniu Asecsypofpolitey/ 
táo ßerzey o ním w Hifioryśch ſwoich máig. 


Turek Koroneńczykom. 


N Tem [Lydše was Karoneňaycy trzykroć bitwę v Mán- 

tyneiey pisegramfty , snomu fie do moyny gotować? 
Bas nie dla tego v[lámicsnie woiuiecie, aby ták miele rá- 
sy smyćięsonym nierychlego rosmyfiu gal bylo? Iefli te- 
dy dla doſtapienia pokoiu do woyny gotuiečie fie, boidźni 
wdafey nie winuię. Ie(lise teš negy nádtyramfy dla ná- 
bycia prymiersa,wielkie glupftwo m mas by dé rozumiem. 


22 PARANA za naa a ` 
O Baczywßy Koronenczyey že ſie zle obßedl Buidset sich (aside 

dy Methonenczyki / zwatpili zaͤraz o ſobie / y poddáli fie dobꝛo⸗ 
wolnie / pofly do niego z podaͤrkami wyſtawßy. Tož y inße miáftá 
okolicʒzne vczynily /a zwlaſcza obaczywßy ze Charſeogles miaͤſto zbu⸗ 
tono dzialami áž do ziemie / gdy fie mejnie paͤtrz ac ná Methonen⸗ 
cʒyki bꝛonili. 


Koronericzycy Turkovi. 


K Tony to ták açfto moynę ná nieprsyiatield podnofą, 
ei fie do pokoiu nad ine wfyftkie na/klonniey femi po- 
suig, Pokoy bowiem żaden nie może. być mieczy ftro- 

nam ani belpieczeńftwo , ieno kiedy soba bitwę napizod 
= smioda, 


23 Wielkiego Turkó 
swiodg. Bowoyny y pokoiu pnignienie , w smyćięfimie 
¿eft zdwfe polozone. 


A Ak wiele ſtoſow wytesymamfy eb frogiego Mehe meta / y tez 
mente fobie 3 niezliczonemi iego woyſti Koronencʒycy pocʒy⸗ 
ndiac / dali (ie zwyciez ye Baͤiazetowi / ſczescia nie ſpꝛobo wawß y / á ze⸗ 
by fie byli ſasiedz liey krzy ody pomścić mogli / s inßemi miaſty do ies 
dney kupy zlaez y wßy fies gdyż Nowaͤryn / LiTifycya: y Malwazya os 
bionily fic mu / 36 pꝛzysciem swiezego posilku ze Wloch ktoꝛe potym 
ſrogi Selim pierwßy poburzyl / Easavofy poimaͤne vopyrtie nápoty 
dla wietfeg meli pepisecinác. 


Turek Pontom. 


O Krety waße naiddowdne,ktoremiiako s sameakow 

idkich, mond sárášone y naieschane byty, poimanífšy 
ná Egeyfkim morsu od[(ylamy do mas, chcący pre bogi 
nieśmiertelne, cokolwiek mam tá(ki ndffey vsycyć. Da- 
leko bowiem čhrválebniey Ba nam ieft 130G, s [5odrabli- 
most mBytkim rosdámáé, nišeli zabierać. 


/ 


P Ontus párifivoo ßerokie / zamyka pod ſwym imieniem rozmai⸗ 
te ludzie y rozmaite pꝛowincye / to ieſt Ramogene / Rappidos 
cya / paphlagonia / Bithynis / Trodde, Eolide / Jonia / Doryde ic. 
Lccz ten lift wlaſnie ſluzy Paͤphlaͤgonom ktorzy 3 Iſmaͤelem Sys 
nopolftim Beglerbekiem łączyli fie do Perſow dla nowey religiey w 
salonie Macho metowym / o ktora wielkie fie roʒlanie kewie s Talos 
za paͤnowania v Perſow Iſmaͤela Sopbiego wielkiego rycecza/ kto⸗ 
ty dżielnością ſwoig doße dl byt, ſtolca Rrole wſkiego / 3 podle go 
doin wypedpy. | | 

Pontoa 


Fg. 


o la 
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Pontowie Turkovi. 


S Csodroblimym by prsecimko kdśdemu , cos prze Bog 

infšego ieft,ieno tajki [obie mieczy ludmi siednanie š 
Ty tedy ode[lamfty nam te okręty , s damnych niepryia- 
Got, teras tomarsy ow do woyny [obie vayniles. Ták to 
piękna ieſt nec, krzywdę w lajke obračiť. 


WY Tym to poncie ( ieſt tám wielkie miaͤſto 2Imáfga? y bárzo 

bo gate w kupiectwaͤ rozmaite / táfše g Synopi Colonia Me- 
leſiorum) vrodáiť fie ç panowal Muhrydaͤtes on flawny / kior y 
dwadzieseia y dwa iezyki vmial. Teraz te oyesysne tego / rozdzielil 
Turek ná cztery Bißoſtwa / Anaͤtolſtie / Amaͤz yiſtie / Kaͤramaͤnſtis / 
Anadulſtie y ná Beglerbeka Bynepfłiego. 


Turck Macedonom. 


P Cflowie maß odpnimili legácya prsedemna , dle kto- 
rąscie nas bársiey do ságniemdnia , niżeli do láfki po- 
buGili. Mam bowiem tak miele misy ius dawno zmyCię- 
šonym pizyftalo, ćterplimie kondicye pokoiu praiymować, 
nis nierosjądnie odnucdć. Sspetnato áboniem ieſt, táka 
neda vtrapionemu, har die [obie s stvyčiešce poayn ác. 


3 š 
M Acedortczycy farey ſtawy pámiatEe dbo imie sdchowywatac’ 
"A dlugo fiey Græckim Ceſarʒom bronili (pod ťtorých regiment 
zaczaſem podpadli) y Turkowi niemniey pꝛzy Genuenczykach y Wes 
WH oposuige fic odpierali / prsemožení nátonicc do takiey nedzę 
E 2 pizyßl / 


30 wielkiego Turka 

psy fli Ü co pi erwey fto piedzies iat Prowincyom roſfazowaͤli teraz 
ſami pod iarzmem niewoley lezac / led wie co troche ſwey ſtärozytno⸗ 
géi ʒnakow pokaͤzac moga / a w doſtatki zgoła nayubozßy fa nad woßz⸗ 
fitie narody Slowiaͤnſtie / bo im Turcy biorg wßytko co ieno maig. 


Macedończycy Turkovi. 


Adna miára ftatecsnego pokoiu s tobą sachowac nie 
możemy , ktorzy vsiluiemy bronić oyaysny y wolna+ 
šťivftánianie , d ty sasig mieczem pańftwa rosſt nd prú- 
gniefš. Aprsetos nie mosem ieno mesnie á [Bere o R3e- 
czypofpolitey mowić, ktorzy nic piekniey fegow cslonieku 
nád molność nie vpátruiemy . Tyránnom sásig tá stość ieſt 
poſpolita, is sdmfc wolne narody , čieška nienawiścią 
prsenasladuig. 
Acedonia zámyťa pod foba Albania / prowincys obfita / á tá 
NA zásie Epie/ tedy tego wieku Zʒkaͤnderbeg paͤnowat / waleczny 
nad wßyſtkie Europeyſtie Ecole / o ktorym pomiáddia / ze frog vola» 
fing veta zabił Turkow / wiecey niżeli drvá tysigcd/ y posiadł byl cześć 
niemals Macedonieꝶ y Albaniey pod Mahometem / Weneci psy 
nim miaͤſta Dura za pograͤniczne go od morzá Joniyſkiego doſtali. 
2.6 po śmierci Sʒkanderbekowey / wßyſtko to znowu opanowal 
Turek / pes Aſabeccha Heimana ſwego / Wenety / ktorz y Jaud 
Sʒkanderbekowego ſyna opiekunami byli / v Soncium rzeki poraͤ⸗ 


ziwßy. 
Turek Azyanom. 


P Oftowie wafy v Zysyku legicyą odpriwili, ktora w 
| BEZY 


v.v w Meo 
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neay fimey niepisyiaciolmi , flowy tylko po wierchu to- 
ürsy [smi do woyny pokasuiecie (ie , áboš tedy okręty ná 
te expedicyg nam pry [ylay čie , abo woynę obierscie. Bo 
nie sam Be flowy chęć prsyiactel/ka ma by pokasdna , ale 
tes reca [dmg gdy tego potrzeba. 3 


T Roiitim ſpoſobem imie Azyey vo Hiſtoryaͤch rozumie fie. Na⸗ 

P5506 znóczy cześć iedne ziemie voielfg / sámyEátaca w fobie roe 
3máite nacoby/ iáEo Europa / Afryka y Amery ka / bo fie ná te cztery 
futi évoiát wßyſtek deli. Potym gov mowiemy Az ya mnieyßa / 
tosumie fie tá cześć ziemie / ktora leży miedzy *Eufedtefem rzeka/y 
Morzem Egeum / zamykaiac w fobie vosmáite pꝛowincye / iako fie o 
Poncie powiedziało, Rappadocya / Ramogene / Rolchidem / Troa⸗ 
de / Fry gi / y ine niezliczone. Trzecie ç oſtaͤtnie rozumie fie pases As 
39% tà Pꝛowincya miedzy rzekami Raiko y emo / aͤbo iako Turcy 
nazywaiz miedzy rzéťámi Girmafty y Garabat. mátac miáfto glo» 
wne Folia / a pꝛzedtym Focta zwano. N do tych to Asyanow Ma⸗ 
homet pifal wypꝛawuiac fie do Armeniey pꝛzeciwoko Perſowi / dby 
3 nim iácbáli na woyne / tefli ches ſami w pokoiu mießkaͤe / bo fie 
oni trzymali Iſmaela Bynopftiego Beglerbeka don Perſa. Gdy 
tedy pꝛzyiaͤchal do Azyey 3 woyſtiem Mahomet / zabawił fie w Gee 
báftvey ez ku mies ciech / ſtuchaiac maski Finks fjanowey legácyey 
od ſyna / tátše pofiow Turgeteſowych Card Taͤtaͤrſkiego ttory bás 
WE corte ſwoie wydał był zá Rálápiná fyná Mahometowego. 
Cámie 4 3 Ccápesuntu pofłowie od Arolá Dawida byli/ ktory nos 
wo po bꝛacie ſwwoim Janie ná panfiwo wſtapiwßy / nie mogł fie tak 
pꝛedko zebꝛac aby dal odpor Turkowi / ale Curek dowiedśiawfy fie 
5 Dawid lud zbiera y zamki opaͤtruie / pofłę watpliwie odpꝛaͤwil bez 
pokoiu / chcący go (am 3 woyftiens naz ad iaduc námiebšié. 


E 3 Azyaͤnit 
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Azyánie Turkovi. 


Z wiele rzeczy przes pofły obiecuiemy, á m male fie isčie- 
my to niedoftatkoni naßemu, d omo checi wdsiganey 
preciwko [obie prsypi[uy. Podárki tednak pres Mear- 
thápo[láli(my do ciebie,ktore iefli (ie pred twą oſobę będą 
sdaly male, rosumiey iednak is nad sily nafe [a wielkie. | 


Biąwfy tedy Turek tám w Azycy Jfindeli pꝛzez podánie/ 9 

miaͤſto glovene Paͤphlagoniey Synopi / půyciagnal morzem 
zie mia do U rópozuniw / (kedy Jak Komne nus vcic fs z A one 
ſtantynopola / zaloz yl byl fwote Imperium) $ pocʒal go dobywae ? 
pꝛzedmiescia popaliwßy roßytkimi silami / é gdy Krol Dawid nie 
me gl firzymóć mocy ie go / poddal fie trzydzieſtegs dnia od obležes 
nia / iednak ze nad vm owe poddo nia fie wys eczeni fa Mieſezanie 
niektorzy / dꝛudzo do Ronſtaniynopela 3 Arolem Dawidem zaͤbꝛa⸗ 
ni / trzecia tylko cześć podleoßa w mieście zoſtawiona / a kroleſtwo ná 
Prowincye miedzy 254 ie poosiclone/ gd iuj tam pzzedżym trzymal 
cztoc Rappadocyey fyn ich Ralapis mießkaizc ro mies eie Amaͤzyey. 


Turck Bithyniyczykom. 


A Niokrętow do moyny, dni pieniędy wads pry [Tali 


śćie nam. Niedbalſtno tedy maße ninuiemy , y på- 


tnc ie profe by[my fie nie porufšyli ná mas, ktorych leni- 
[inem [moim sdacie [ie pogórdzać: Bo lepiey icſt zám fe 
dobrowolnie podnieść woynę ná niepryiacela, niżeli po 
nuluknyndád by przymukonym do nicy, 


| Bikbys 


fie- 
ney 
Ar- 
eda 
Cie. 


je / 
zem 
onse 
bac / 
nie 
le ze⸗ 
anie 
bids 
oná 
mał 


yty. 


lali 
pá- 
eni- 
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by 
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Ithzuta pres Orkand Roku 13 31. vofieta / zaͤmykala vo fobie 
ſtoliee Otthomanow / pod gora Olimpem 25uefça / miáfté 
woelkie / ludne / y bogate / ktore y podzisdzien opaͤtruie makaͤmi oſo⸗ 


bliwemi dwor Turczynow yy pizednieyßych tego dworzan. Wyland 


ten czas w rzadzeniu Iſmaͤelowym / ktory tlumaczow nowych zako» 
nu Mahometowego tryymáiac ſie / laczyl fie 5 Perfámi pizeciwke 
Mahometowi / Pánu ſwemu / y Bühynczyey pod iego rzędem bes 
bac; zwloczyli ofretow ná woyne Perſta zgotowac / boige fie Bee 
gletbeka ſwego. A ieſt tá pꝛowineya w bewo y w maͤteryg do naw 
tak doſtateezna / iz fie zda / iátby fie fame galery rodzily ná tamtym 
morzu / bo Bithynia od rzeki Halis pocsawfy / rosctaga ſie áž do 
More Ronſtantenopolſtiego / wßyſtkie niemal bizegi laͤſami ſro⸗ 
giemi ozdobione maiac. 


Bithyficzycy Turkowi. 

Krety nfiyftkie co bylo poftali{my , s ktorych iedne 

pogorsaly, drugie v Addleiey porosbijály fré,d oflátek 
potopiť mepryiadel w bitwie. Pienigd&e tes wfyfikie 
dlugostig woy ny potraćilifmy , á tak nie miey sá ste pro- 
Siemy „ták wielg nieſcagscia vtrapionym. Zadnego bo- 
wiem zy ſcodrosti doftatku pokásať nie mogą , ktory y 
[ámi nic nie mdig. 


— — 


W fai byli nád votábomosé finde! ct bine do Borja 
ſtantynopola ofrety/ dle te porcit Zocpeo wolezęę nd ten cdg 

3 Brolen Trapezuntſkim ane; ro: t/ bemus Chi⸗ 

teres Staͤroſta Amazyey s Adti c | esas 

Crapesunt, úže mu mus tal dori 

309 rok iurgieltu poſtapie / zeby 
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Bitbyriey flavene miaͤſto Nicea / Feby pierrofie Koncylium Chrze⸗ 


geianie odpꝛawowali / takze Nikomed a ſlawna dla mießkaͤnia tam 


niektorych Ceſarzow / bo ieſt vo mieyſcu baͤrzo weſolym / 9 pay pove | 


čie dobꝛym. i 
Turek Delphom. 


A Ni Apollina wafego oracula, ani medicyny autor 
7E (culapius , wasby od takiego Baleňftivá vsdromić 
mogli, ktorsystie ták nieroswaśnie negy wife [pranili , 
że dni [dma Minertvá dodać nam rády w takim glup- 
[tmie moglá. Gdys latnicy ¿eft ſtaninia prsylošymÉy , 
chorobę ćielefnavlecyć , niżeli rosum, ktory sadng mid- 
ravsdromiony by d nie može. 


„„ a orl — 
G R zcya ktora była pzedtym ozdobiona kwitnacemi miaͤſty / kro⸗ 
lowa wielkiego paͤnſtwa; o5telilá fie ná te lawne prowineye / 


Akarnania / Arcypelaͤg / Etolia / Anphilochi / Teſſalia / Achóig Dar | 
daͤnelli / Pelopones y Focyde / ktora zdwiera w fobie ludne miaͤſto 


Delphos / ſtawne dla oracula Apollinowych / y 3 portem dobꝛym / 


ktorego niżeli Turek moc dobyt / traͤkto wal napꝛzod áby fie poddali / 


é goy niecheieli / meznie ráczcy bronic fie vsiluíac / paygania im tym 
liſtem / iz fobie w tey miecze nie opaͤtrznie poczeli. Na co oni Prosto 


odpiſuig. : : 
Delphi Turkowi. 


Pn is mgdrostig od rseay (prówowdnia daleko.ro 


śni ieftefmy. Bo fie nam to co y lekársom przydało, 


Ktorsy inßych choroby do sdrowia przy wodą, [imych sie- 
bie vleczyć nie mogą. x Podfylal 


niu ocbotne:ni, 


ZE RA 
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P Bófylał Mahomet bo Græcyey / nizeli do niey woyſte wypꝛa⸗ 
wil / aby fie dobꝛowolnie Monaͤrße tak wielkiemu poddaͤli / trys 

but perony poftapivofy ; idtoż y 3 Ronſtantynopola cheial ná Fóżdy 
rok (Lá tysiecy czerwonych złotych kiedy ie oblegt / ale Stacy wolnes 
mi bedac y poteżnemi / niecbcieli iego roſkazaniu w tey miecze bydž 
poſtußnemi / matac &iaʒ eta ſwoie y Cefarsd. Prsetož Me homet wye 
flat pred oblezeniem ieſcze Ronſtantynopolſkim Turachand Bófie 
3 ßesciadziesiat tysiecy / aby Pelopones v inße pꝛowincye pꝛzepuſto⸗ 
ht poco nim / nidi piziydzie fam 5 woyſtiem głownym. Curschã⸗ 
nes tedy rozroznlone myśli y niezgodne rády Pánom Græckich wis 
dzac / nie tylo role puſtoßyt iáFo mu kazano / dle rozdzieliwßy fie woy⸗ 
ſtiem s Achmaͤnem ſynem / niemalo miaſt na dobywal / gdy nift ná 
odsiecz w pole nie vkazal fie 5 woyfłiem. a tak pzefedfiy Tegeó y 
Mantyne ſpuſtoßyt Ji home y Meſene powidty/ gdzie Neopoli⸗ 
chnu dobywßy / gdy fis pod Syderopolichnem ßturmuigc położył / 
fis iego Achmates Delphow zburzywße / pus eit fie byt pod Mega⸗ 
lopolim. Lecz mu zaſtoczyl Aſanes / ßwagiet Lacedemonftiego 
SXió$eciá Denietesufšá / Ptory vczyniwpy zaſadzke pod Micenamy 


` poimal Ach mata / ç zawiofl do Sparty do ßewagra / v ktorego tab 


dlugo siedzial·aze tež Saratzyas 3 doganem Hetman Mahometo⸗ 
wi/ dobyli Aſana vo Koryncie- 0 UE tu ae 


Turck Pergamenom. 

W Oyne prsecim&o Euboiey, Pergdmeńczycy podnieśli 
nx, dla tegoś wam kasalifiny v Addnithony sdid- 
IAC, áby Atomy ście wiarę máfe godnie paeawkonam 

pokasáli, y teras ochotnie gdy Sgdamy w prędkośći o- 

mddcsyli. A s áprande dn aiti&adá]ka tákonymponin- 

na, Ktony y m yaynku (g dobrowolnemi, 10 vfługomd= 
| gr Pergam 
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P Ergam głowne miaſto Asycy mniegfey/ w ktorym niegdy rad 

mießkiwal Krol Attalus / siedzi pzy poreie morza Ronſtanty⸗ 
nopolſtiego / wiete od Baͤiazeta pierwßego / rebellizowalo po woß⸗ 


nie Camerlanowey ale ie znowu zwycieżył Celebinus/y poddal pod 
ccgiment Baße Anaͤdulſtiego. : 


Pergament Turkowi. 


Z okręty wielkiemi mypnimiliſmy fe do moyny, áby- 


[my nie tylko sit twoich prev Gynili , ale tes Halcedo- 
nu meániey dobymdli. Nigdy bomiem tácy nie [a tajki ga- 
dni, ktorsy gdy mogą Co powinni, niechętnie iednak od- 
primwią. 

$ i x - ^ - jack . oe 

S Táráli fie Weneci / iaͤlby to miáfto mogli pod wypꝛawe Moho⸗ 

metowe do Kaͤppadocyey pzzyłączyć do siebie / matac pizeiaʒd na 
Heleſponcie wolny/ ale zá flácániem Scender Synopſkiego Bes 
glerbeka / nie mogli nic fpiátoic / bo 3 Anaͤtolſkim Bafa wnetze kil⸗ 
kadziesiat galer pꝛzeciwko nim wypiówili. Toż moslil y Emmanu⸗ 
el Kaͤnkatuzenus Xigse Albaͤnſkie / ale iuż po wzirciu Ronſtaͤntyno⸗ 
pola / biedy trudno bylo wierzgac. 


Turek Mityleńczyko m. 


Jani mac Mityleńcycy, gdy wpelkiego gáfu, tedy 
teras naybórśicy podobala [re nam, is fly Be sśmknę- 
liście bramy maße przed nieprzyacielem moim. Nie na- 
šláduyčie my nieftátku drugich , co to yftówianie nowe 


neay mieć prigng: Bo raf to ieft piękna, kondicye pn. 


dásni záchomáć, iako teš ymęftwem oyczysny bronić. 


Z 


Jt 
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ad M Itylenſtie miaſto / ma wyfep od siebie Mityleny nazwanz / mi 
nr w oloto 34. Polftich / tory Sennericzycy trzymáli az do wzie 
oy⸗ ¿(a Maͤhometowego / móiąc ná nim Prafeľtem pod ten czas Mh" 
od Foláiá Kateluʒyuſa / ktory bidtd ſwego Fraͤneißla zaͤbiwßy / aby nie 
byt od Senatu karany / poddał fie Turkowi / dwaͤ tysiąca Cekin ow 
ná rok trobutu poſtapiwßy / á on go 34 to Rigzeciem wyſpu vczynil. 
Lecs i$ Hißpaͤnſtie rozboynikt pizechowywal v siebie / dziela cy fie 
j 3 nüni plonem Tureckim nápoly / iachal fYfábomet 3 woyſklem do 
hy- niego / á miáftá poburzywßy / w Lesbie wzial ſamego pes po daͤnie / 
mi. A obiecuiac mu infy vovfep ná mychowánie poftapic ; ale nie ſtrzymal 
flowd / zábit go y Mieſezaͤny moznieyße do Konſtantynopola zás 
905 bꝛal / podleyße dal na lup zolnierzowi / a co nanedznieyße to vo mie 
od- éciesoftámil. Było tám ná ten czas trzyſta Dippanor / Érotyy po 
odiezdzie Bernarda Hermónć Alphonfowego do Neaͤpolim / bás 
— wili fie naiaʒ dami po moczu Egeyſkim / lupiac Turki / á pzedátac w 
ho⸗ niewolą bo tám byli na to od Alphonſa wyſtan / aby y Curbi s ftro» 
oná ny S3Edndecbckowey Fárpáli/ 9 miáftá Weneckie 5 ktoremi woio⸗ 
Be⸗ wal naiezdzalt. Ale zgodziwß⸗ fie s nimi / Fazat wßytkim do doms 
z ilo pasyiácbác s Bernaͤrdem; lecz gdy im safmátovoálú táfo wa zdobycz / 
inne zoſtali byli piss Rátelúzyusie / ktorych Mahomet kazał pꝛzed fobs 
jnoe wßytkich nápoly pepaecinác. i 


Mityleńczycy Turkowi. 


tedy B Ithyneyaycy ktorzy m nimiec sgold Rseapofp. firići- 


eng- mfy, mufą w miecsney niewoli pod y ninſtnem mic- 
"nd- [kc woleli byd pod iednego vlady sánfe, niseli wielu 
one pánowánia dosmiddadc: wiarę tedy nafę,nie tak maf w 


pays | aper wy chmalat,iako [ie madrosti dhiwomdć. Nie ni- 
yo di abomiem tych nasladuiemy, tony śmiertelną choro be 
Dep ! F 3 maig c 


38 wielkiego Turka 
müigc, wielu Medy kom sdżymdią, á $adnego iednak vo- 
lepBenia nd zdrowiu nit guig. 5 


W Bigwofy Meneći z Alphonſem pꝛzymierze / ktors fie po dlugich 
woynach wo Adiecies 34 perſwaz ag wymowna Maura ich 
Senatora ʒaͤwarlo / vosfláli woyſko do Gracyey Hißpanow y Fraͤn⸗ 
cuzow ná posilek zaciagnawoßy / á tam pꝛzyiacharoßy Weneei 3 Hi⸗ 
ßpanaͤmi dobywali Roryntbuy Sparte / a Francuzo wie Mitylen / 
namawiaiac Mieſczan do poddaͤnia. Ale ont flaby ich potege wis 
dzac / niecheieli fie dla boidźni Turkov co zame! trzymaͤli do nich 
pꝛʒylacʒac / pꝛzetoz tym liſtem Maͤhomet ich ſtaͤtecʒnosẽ chwali. bo 
Francuzowie nic nie ſpꝛa wiroß odeßli / J owfew potrácili okceiy 
dla nawaͤlnosei ná morzu. NEC 


Turek Amazonom. 


. T Ffibyśce dla bronienia wolnośći Amazonaycy , müy- 
"nę przoćiwko mnie podeymowáli , nie tákbym was sá 
nieprayiačioty rosumial , iako sá.afoblime mese , ktory 
dla oyzysny,wotnośći, y rodiicom woynę podeymuig. le. 
dnákše śadney nacyey niewpatruig fußneyĘ dla ktoreyby 
či sbraniáli [ie byd pod pánowdniein mę50w„ktoremi nig- 
kiedy. Gásulugi niewiafty msadiilyz .. a 
SEZ bý: pierweß 2I másonte: biátegtomy Tatarſkie esabátlq, tám 
AA zá czófow Ronfióatyni wielkiego y dzugich po nim / Gracy $, 


müngreli osiedli Catarow wygnaroby/ do nich pisyleosslo fic. y 


Czerkaſow niemáto/ tesymaląc fie iednik nabozenſtoa Brzctiego/ 
ach q wielz batzo balamuetw. Cych tedy Amazonow ir ká 
2 MRS x 1 apis 


Lifly. i ; 39 
lépio fy Mahometow / Etory w Amaͤzyey mießkal Adppddocyey 
bꝛonigc ob Turkomanow / y zburzył im miaͤſto Derbeten fllad ku⸗ 


piectwa otoliczneg pꝛowincij / to ieſt Ana dule / Rurdow / Mingro⸗ 
le / Turkomaͤniey / y infycb. E A ; 


Amazonovie Turkovi. 


A Masonlkie kriiny ktore nam na wsgarde sársucaf, 

bynamniey nie nápomindig nas do vflugowania y 
poddáňftivá drugim: owfem fipetng rzec bych rozumie- 
my, dać fie bialymalomom m meftnie przemyćiężyć, Pre- 
ło niesmyćięśonych na woyniesy godnych pánománia by & 
rosumiey,v ktorych y brategtamy krolomac [ie nauayiy. 


Elim piecwfy oved fwego Bala eta otruwßy / gdy biddig rodzo⸗ 

na dla pꝛzeßkody w paͤnowaͤnin zabuial / poráśit też y Achmeté 
ſtaͤrßego biátá nád rzeka SElórim tzeczong Roky 1513. ktory do 
Perſa o ratunek vdawfyfie / zebꝛal był woyſko 3 rozmaitych naros 
dow / Turkow / Tataͤrow / Turkomanow / Curdz iow / yMingrelow / 
ktorych wßytkich ie dna potrzeby Selim pordżiwfy vdawil brátá / 
cieciwa gardziel zaͤcia gnawßy / a na tych narodsiech ktoꝛzy fie do 
niego łączyli / msciljic ná Każdym zoſobna / y te Amózonczyłi vo nis 
wecz woßyſtkie ſpuſtoß yt / a zeby fie wiecey niepopzawili záložyl fortes 
ce Asaf pu gebie Don i dae do per ſyey 3 woyſklem / aby mia! (nés, 
dne pasefiéte pres tam te puſtonie oo Cyrkas y do Mingreliey / ſtad 
trybut pláca mu vfłówiczny; bá y cowdry do Konſtantynopola nies. 
male pzywożą. Ao: | 


7 Tureklilitykom. - 
€ 3 | 


Api 
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Ni mitifta wófego dlusey bronić, ani oblężenia mię- - 


cey nytrmãt mosecie , prsetos abo ro[kasdnie smy- 
fiężeni pryiąć , abo teš bronić [ie od tyráńftwá musicie. 
Gľupich ta bowiem ieſt, od wfyfikich tomársy San y pomo- 
cnikom opu[aonemi będąc, traac w sácetey moynie s v- 
padkiem Rseaypolpolitcy. 


I Llix aki dgisia Sklawonami sows od ludzi nie wolnych ; dbo o 
nych ſtaͤrych Schidwow / ktorz y; Sarmac gen pꝛzyßedßy osiedli 
tám te Erste. ktore Maͤhomet passes Iſabeka Hetmaͤna forego popu⸗ 
fiogył Roku 14 $1. Styrxa $ Auſtr da za iednymze rázem pisepeofv ; 


á włożywfiy piedz ies izt tysiecy dukatow trybutu / ná volá Boſnen⸗ 


fliego Stephana / zvorocil fie do Mahometa 3 zwycieſtwem / wio⸗ 
bac 3fobe ludzi w nie wol wiecey niżeli nad piedziesiat tysiecy. GDY 
Fryderyk Ceſarz pod ten czas /z Krolem Polftim Kazimierzem mial 
w Rátiebonie zabawki o kroleſtwo Czeſtie / ná Fiore Kazimierz fond 


ſwego ſtarßego W la dyfla woa wſadʒ al. " 


Illirycy Turkovi. | 
f y Dr wie Bis sám fe dość [ercá mamy do bronienia wol- 
nośći , nádiieie tedy náfšey icſcae tráčiť nie bed&iemy. 
Abowiem y [agstie nie mose [ie naklániáť nd dol, kiedy 


ypadńiącym rzeczom moše [te ie[cse nituntk snálesc. 


y R ROI CSIRO CA 


P Anowte “jllieyecy wfiyfcy stdchali fie byli do Ráguzyumy miáft&. 


m Illiryku maobionniesfego/ kiedy NMlahomet 3 pultorakroc 
ſtem tysiecy ich panſtwa n aͤieʒd zal / rozgniewawßy ſie na Stepha⸗ 
na Krol / že trybutu poſtanowionego duc uiechelal; paetos wzzia . 
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I. 41 
ße taj faze przez podánie vo Yasedchy zábivefy nad rmoweRŃoa 
kur 4 6 3.oblegi to miaſto Ra guz yum kedy pan owie priednie fy y 30» 
na z ſynem Steph anowa byla s lecz tá wyiaͤchala zaczaſu do Papie⸗ 
3a / y tam zy co ota dokonala / á ei bꝛonili fie tak blugo / iż fie to obleze⸗ 
nie y famemu Mahometowi naͤpꝛzykrzylo. Pzetoʒ piſal do nich / 
aby fie poddali / obiecwiąc kazdemu dae w Asyey opaͤtrzenie ſtußne / 
śle obietnic iego swiadomi bedac / bá y na krolu ſwoim doznaroß 
woleli fie dae wybić ná glowe / meznie y nie bez pFoby vo niep:zyide 
du; bꝛoniac Ci co pozbuczeniu w mieście zoſtali / abo teraz mice 
ßkaia / pláca 3 tómtego miaſta czternaście tysiecy dukatow ná Rok, 


á podarkow málo nie drugie tylo Data. 34 wolne żeglowanie po moe - 


rzóch iego á fprrwuig pꝛzecie Rʒecʒpoſpolità vooln@ / áçs w intrate 
y pꝛowincye vboga. WIdig w mies tie ſwoim y Akademis znaczną, 


Turek Rodiyczykom. 

(2 Dybystie tak wielkie sity Rhodydnie mieli, take 

wielki dnimu mačie nád mfyftkie ine mialbym was 
sdniezmyćiężone. Ale gdy śolniercm , końmi, armatą , 
pienięmi y śymnośćią woyny bymaia [pranowane , po- 
treba wam barsiey [re oglgddé nákondicya [woię, niżeli 
mnie do moyny vpornie pobuchać , boc to nie iedna nes 
ieft dnimufem nicpraytačielá, y silámi przen ys ac. 


— 


Z Akonnicy C ktorych Krzyzakaͤmi z0vig od noßenia Šrivžá czer⸗ 
wonego Má gacie bialey ) ná ten czas wyfep Š bob: ft iezimód 
luióto teꝭ y v nas puj abo Jnflanty. Tych chegey Ha he met z wo⸗ 
iowaͤc / abo puynammicy domá zabawie Żeby nic pa pe g nç v nt W 
Peloponetic Græ fom na posite! / wyſtat do nich woso pecte mos 
rzem nieſpodziewaͤnie / ktorzy goy w port miifa fase Whom 

7 PMN 


42. Wielkiego Turka 
wpadli / zakonnieg sámfe do woyny (iaͤkoz to zakon był baͤrzo wales 
czny 7 9 począdny / by go bylá ámbicya nie wygubila) gotowemi bes 
da / zbili im ludu niemalo / y okretow kilka ſpalili. Czego chcący fie 
Turcy zemscic / vſtapili do wsfpu iednego naͤpꝛzeciwoko Rhodowi/ 
też zakonniczego / y powiedzieli pꝛzoßedßy pod zamek ieden / Étotq 
zwano Caftrum Rubrum zeſmy Whod wßyſtek opaͤnowali / y wye 
śietli zakonniki wßyſtkie ná glowe / pꝛzeto wy chcecieli taͤkiey ze pos 
razki vchronie ſie / podaycie nam zamek / a my was w cále do Wloch 
z czeczónsi waßemi wypuseiem y. Vczynili pꝛzeſtraßeni oni / gdoy wßy⸗ 
fife naͤdzieie o pos ilku ſtracili / á Turcy też zamek opaͤnowawßy roya 
siekli wßyſtkich / mſezac fic iaͤkom powiedz ial kleſki ſwoiey v KRhodu / 
goy też y ten zamek ich byt wlaſny pꝛzedtym / leno go Krzyzacy osie⸗ 
bli byli pod czas Interregnum Tureckiego g09 Amurath vmaͤrt / a 
Maͤhomet nie był ieſcze obꝛany. 
Rodiyczycy Turkowi. 
Ey sity y animus niesmyćięśony mamy, doznaleś te- 
| go ná wielu y ná wielkich poraśkóch twoich, na co y 
"teras wielkim doftátkietn. pnygotomaliſimy ſie, aby nie 
mniey domá Rhodiyaykow roftropność byla w podiimic. 
niu midna , iáko y wielkość animufu na moyndch dale- 
kich. Y ác ieſteſmy w armatie. mmey emt od ciebie, ie. 
dnókśe [cešťiem tylko [ámym á nie męftwem nas prse- 
wysRaf. ^ eissa FA 
P Ofylat dugi ras Mahomet woyfto ſwoie do Rhode 3 Mezy⸗ 
Menem 2546 / wypiówieofy raͤzem y do Salentynow Akamo⸗ 
tha / aby Hydruntu od Wiochow bꝛonil / gov ſam do Nikopolim z 


trzecim woßſtiem odiezdzal / ale nic nieſpꝛa wili obad wa / bo gore 
48 SHijdꝛunt 
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Sydrunt vtraͤeil / o Smierci Mahometowey Sowiedsiawfy fie gdy 


sá fobs posilEp nie widzial y tam ten od Rhodu 5 niepocʒeiwoscis 


odiaͤchal. a à | adn 
Turek Rodiyczykom. 


Ly fe Rhodyénie še przekopemgiębokim y walómi troi- 


“ flemi mury miáftá wáffego óbwiedliscie, porty obádmá: 
v Mandnichitim Kollo[en[Kiego: łincuchami selasnemt. 


posamykawfy , aby y miáfto od naidsdom nieprsyiacicl- 
[kich wolne bylo , y nas od oblężenia maßego odfirapyli- 
scie. Rzecz saifte pámieči godna. Cor bomiem może bych 
pieknieyfega,iáka wolnosti,oyaysny,diateky rodicony 


Rseapolp.sachomanfy fablą bronic c Ale co pue Bog 


sdpredsięmśięcie wake, ktorym chcecie silom nafym ná 
monuy nášiemi odepszeć 2 Po sburseniu dbowiem Kon- 
(tantynopold, Lesbu,Peloponesu,y Chálcidy, macy wam 


prsy [toi [a¢stia.in[y ch miajt nášládováč, niżeli, sburses: 


nia wigcey pry klddow gynię. Ba kto [re mietfy ch neay: 


nád sily [moie kusi, Geftokro¢ Kaninie sd vporng mi- 


dość odnosi. 


D 


Olimar. ( icdennaffy Ceſarz Turecki ) Fre 


`Y + 


foia ná zburzenie Rhodu Rofu rs 2 2. matac ludu w woyſcze ſwo⸗ 

im dwakroe fto tysiecy/ 3 ktorym gdy piso feść miesiecy dobywaſat 

nic Me ſpꝛa wil / vmyslil tuż był do domu odeiagnae ſtraciwß e ludzi 

okolo miaſta wiecey trzy dzteſtu tysiecy. Ale rozradzil mu Faraͤtes 
6 


Baßa 


«2 3% u T <ë 
) effasénia oßca foeta 

Selim ig ec iw ko Chrzescianom weinige gdy Bielagrodu pod 
Tub wikien w Wegrzech dobyl wdał fic zaͤrazem 3 s wie za wiktoegs 
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Baß / swiezego zolnietza z Vat oliey pꝛzawiodßy / cie Raͤierbeius 
ktorv 40, tysiecy 3 Alerónoney ludu pꝛzypꝛe wa dzil / y liſtka mi do 
miáftá ſtrzelac nie pꝛzeſtawal. Obꝛal fie ieden co miaſto wydac obie⸗ 
cowal /a Selim mu zá to corte ſwoie w malzenſtwoz panſtwem nie 

malym. A gdy po poddáhiu fie miaſta Lurkowi / on zbieg maljonti 

v Selima vpominal / powiedźiał mu / i$ pꝛaͤwi cor ka moiá ieſt Ma⸗ 

bometántá / a tys Chrzes elaͤnin / pꝛzeto ſtora twoia zwiecona 5 flos 
cą corti moiey zgodzie fie nie moze / ale zedrzyrodly / a gd dꝛuga pos 

coście Ease wam weſele vez nie / y taͤk zdꝛasce onego kazal (Tory o⸗ 
blupic ze musiał po stetowinádb zárázem 00 bolu wielkie h zdechnge. 


Ro diyczy cy Turk O WI. 
J Le takGrzeką niewoli muß nam prypomindé , táko 
na pisykľad meftma nase infóym podawać, ktory 
(priniedlina do moyny pryayne máiac , lepBego [re tes 
[Bestia ſpockiemamy y tą ármata rafą rás v Kou,adru- 
giv Kálymňu miáftá, čiebié swycigsyli{my. Soldana tes 
Bubilonfkiego Kroli woy [kd.oblężeni będąć odegnaliſmy, 
á gy pt/kim, Syriyſtim,y Afryckim okrętom. Ge[lokroé 
seglame Rodiy [ty čiť škiemi nd woynie by li. Nie myma- 


` wiay tedy nam smyéigscom s rozmóitych narodow, vfno- 


Sti, ktory infych racey pnećiwko tobie Animuße mę- 
ſtwem náffym pobutkamy, niżeli s przypomnienia shure 
nych lekamy fe. 18896 kou 


—M i 


p Jilip Wollddenns Miſtez zakonu tómecznego / długo bronige 
fie Solimanowi / prosiť Adryana Papieżć o ratuneł / kroro ná 
| | teu e 
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ten czas lachal s Hißpaͤniey morsemy málae pise fobie rtiewiele zol⸗ 
nierza / dle nie mogi go tym prsecito táť wielbiemu ludowi posilko⸗ 
waͤc / lees do Rzymu pꝛzyiacharoßy / obiecał co predzey zolnierza zbie⸗ 
táé; iótoż y począł byt / ale w tym fam vmaͤrt / é ei co po nim naͤſta⸗ 
pili” Clemens VII. y Pawel III. pse krotkosc paͤnowaͤnia nic nie 
ſpꝛawili. Philip 3 ſwoiemi w miescie oglodzon/ gdy niffao taͤtun⸗ 
ku nie widziat / pus eil miaſto w dzien pꝛawie Bożego naͤrodzenia⸗ 
w ktore Soliman ze trzodzieſta tysiecy wiachawßß / wielce zalowal 
tábiego opuſczenia Philipowego / ze gó Pano wie Chrsescian fey wyż 
dali y pretos meſtwo tego wychwalaige pus eil go w cale j rzeczami. 


Turek Epirzanom. 


lrachium, Apolonig, y wfytkę Illirycka [trong way- 
„eo nae [puftofyio , fy Seli[my teras od poflow Mo- 
loffenfkich , ktorzy ponsedsieli se wfytkie prepcia trudne 
po drógdch od rosboynikom [g posasiadane, y niemaf nic 
[pokoynego abo befpieanego w ALacedontey, Aly tes 
Epir ius dawno [aęśćiu polecili morſtich prsygod teraz 
dosnaniaigc. Pretos rozumiem że pryftoyniey wam ná 
[tate meftnio pamiętdiac krymd (moich way ng fie semscic, 
niseli on paeslegaty tráktóriáť poprosnicy. Nie flo- 
my bowiem, ale bronią tnebù gwalt nieprayiačiel [ki od- 
ganiáč. | | Ch 


No śmierci Szkaͤnderbekoweß / mólącw opiece YOeneci fynd ies 
go Jana s panfiwo Epirſkie / mie mogli fie tak dobꝛze Maho⸗ 
meto vi opꝛzec lako zá zy wota Szkaͤnderbekowego / bo nie tylko iin 
Epieſtie panſtwo ſpuſtoßyl / ale ich wlaſne dier; ao w Pelopone⸗ 


46 Wielkiego. Turka 
$iepoodcymował / kilka ledwie miaſt pzy nich 34 pzymieczem zoſta⸗ 
lo ftab zá Sʒkanderbekaͤ czeſtokroc se fromotą odchodzil. 
ZĘ: OWE * prem r 22 tiiv eA sa tý 
Epirzánie Turkovi. 
G Dyby nas sítáľoná woyne,woleliby [my mśćić fiekry- 
way [moiey nd niepisyiatieluyniseli o tym s tobą pres 
pofty triktomóć. Ale i$ temu podoľáť nie możemy, posy- 
teanieyfą by & rec rosumieli(my , pokoiu od nieprsyia- 
čielá prośić , nisel: nádáremno woynę saaynat. Wak 
teży neay mądrą nidavpdtrone,nie ták toftropnośći iá- 
komęfinu bymdią pry aytane. m 
I Ak foro Mahomet ná expebioge Az ya tyekien vmaͤrl wnet Wes 
neći zebꝛawßy fie do Epiru wtaͤrgneli / y Dirac hium Turki wy⸗ 
gnawoß ofwobodsili z inßemi miafty peloponeſkiemi poti fie Way 
lazet na pónfiwie pooycwnienmocnił. A floro te «Demy y Acho⸗ 
mátá Hetmaͤna pozbył / ruß yl fie zarazem pizeciwko Wenetom sila⸗ 
mi wßtkiemi do Epien / Y Dirachium im odial Roku 1498. y Nau- 
pa&um na morzu opanowal / ich wlaſne granice Wloſrie okolo 
Taruizium popladꝛowaroßf pꝛzez Schendeka Bape. 


Turck Dálmátom. 0 
T Rybutá wam rofkazdlifmy wydáć, ktore iš miery- 
7 hlo bywaig 7 , pokasuiecie to še poniewolnie 
aynitie. Albos tedy widre máfe gdy potrsebá neag [á 


mą osmiada Cie abo mas.sdniepnyiadiol by pocsytamy. 
Bo tak swloka bynamnicy m pryidsm niepnyſtoi. 


Stephan 
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Tephan Krol Boſnenſti whytkie Stoviánftie kraͤie tczymóiąc 
Y powinien byl trybutu dawac so. tysiecy dukato w/ktore s podda⸗ 
nych wybꝛaroßy / trʒymal pꝛzy fobie ani ich Turkowi daiac / ani zaͤ nie 
zolnietza pzziymuiac / als poſlowi odpowiadaige / 3ec wpꝛarodzie pies 
niad ze fa gotowe y dawno wybꝛaͤne / ale mi fie miccbce tál wielkiego 
ſkarbn Mahometowi pofyłóć / siebie obnazywß y. Lecz mu go wyt⸗ 
chlo biedy go rozsiekac abo iako dꝛudzy powiadaia 5 ſtory oblupié 
34 taͤl ie laͤkomſtwo Fazat, Mi 


Dálmátowie Turkovi. 
/Eniftwa wafego bynamniey winowac nie možefgdyš 
sadna miára či boldu oddamóć nie mogą , ktorzy do 
mybieninia pieniedby mlaďey nie mála. A pnetos nie 
iiia byd ct 3d nitprsyiacioly miáni , ktorzy wiarę tylko 
[ame pisecimko prsyidciotom pokdsuig, gdy boynośći dla 
vbofłwd pokásdé nie mogą. | idit eda 


M A teraz Cefars Chrsescian (Et kilka volosci ná pogeanicsy Dale 

mackim / wzgledem Ftocycb piße fie Rex Dalmatie, ç Wes 
Meći też cześć niebtova trsymála Save fortece obꝛonna / 3 firaža nies 
tale mátac. Ale wiecey tych obieioch tezymdiąę Turcy ży wierße 
poʒytkt maln / ktorych fobie za Solimand prsyczymili pases Barbdtoa 
fe Hetman / ktorß artery eysigce Hißpanow w fortecach Wene⸗ 
ckich poraßil. nat ASA aue ON IM ATAA (MA? 


Iurek Apuliyczy kom. 

B Nuciyſtich miaſt, y mpytkiey zaoľá ná pérs Apuliey 

fiufną woyng dotbodiemy : idkofmy bowiem pres 
63 


miecz 


48 QUielki&jó Turła x 
mica Grzcyądopińfiwć ňáfšego prsylgesylitak tes mie: 
gem dochochic tey częśći Ttdliey gotuiemy fie, którą miel- 
ką Grzcyg somig, Wy tedy przodkow(od ktorych rohay 
wieckielic) wófych pięknie. násláduige poddnydie [ie do- 
bromolnie, boc to fipetnay niepnyſtoyna ¿eft recs, ma-. 
drym obywatelom ſtarego any cdiu y praw oycyfyd) 


odftępowóć, 


— 
Pulia proroincya Wloſka / bodac pꝛzylegla grdnicom Slowidne 
£ ſtim /a oſobliwie Macedoniey (ktota Amurates wiory ociec 
tego to Mahometa ſpuſtoßßt / y port Wallonſki zacny nad morzem 
Neapolitanſtim opanowal⸗ wottiacs Sʒzkanderbekiem vo Epirze) 
był zówofie. vo niebeſpieczenſtwie ob Turka / málac go ſasiadem ve 
boku / lęcz nasbávšiey Fredy Mahomet Rhodu- przez kilka miesiecy 
, dobęwał: / y wtócgrięwjy do Balabsyey HsOrunt miaſto opanował 
Rotu 147 8. feogie okrucienſtwo mad zwyciejonemi pokazuigc f 
gdy Arc ybiſtupa tego miaſta / kaʒal ná cynku pueb poſpolſtwem nár 
poly pzerznęći é potym wßytkich ná głowe wysiec. eem 


+ 


Apuleyczycy Turkovi. 

K 7% nfytko według [wey moley gynią, ci iákiby był 
` gwalt moienny pokásuia. Ty tedy da namnewe Gre 
ckiey każef nasladowac, me tak jednák ich pnindi, iáko 


kroleftwo nam kosę véiluie[.. Ale šadna miarą nie” 


može to byt „dby|my tobie nadinfych predfemi do vfu- 
gománia byli „ktory poimanych mpytkich , po wielu vdré- 
wiem 


"TAY 


Genie routen mękdmi sámardamales. Lótmiey bo- 


ika 


nic 


lrg- 


bo- ‘ 


den 


TZ so 
miem kifkdwośćia:, [aodroblimostig , y ſpnimicdlimoscig 
krole[lhwabymdig nübytey niżeli podtyrińfitwem miecęm 
sdtrzymane. : 


P Rzefłeśfent Wloßy fasiedztwem Mahometowym / á nabaͤr⸗ 
ziey Krol Ferdynand Creápolitá (Vi / bo to miaſto Hydrunt fye 
nd jego Alp he nſa Rig zecia Ralabꝛyey bylo! poczeli fie do woyng go⸗ 
towac volta fis pomoc od Rrola Matyaͤßa Wegierſkiego / y ody⸗ 
ſtali Hvdrunt tego roku Turkow ze wßytkich Salentyn flied graͤ⸗ 
nic wygug ws y. 


Turek Brunduzynom. 


Poflow Meſſelpiyſſich wyrosumieli(my , i$ port do 
prsyltepu okre tom dobry , y miáftá polosenie chęz 
dogie macie ; przetoś rozumiemy to 0 maš , še nam 3 Zły. 


druntaykitowarsyfmi dowoyny będkićcie ; gotuiemy fie 


abomiem moy(ko do Wľofkiey sieme wprawackić, aby. 
[my s wielkim doftatkiem prsygotomanfy [ie mogli swy= 
cięftwd doftapič. Nieprsy fufa tedy wam pogar báť na- 
mi, ktorego y {woimogg dla ſprimiedlimosci milowóć , y 
nieprsyiatiele dla Bielnośći rycer[kiey obawiac ſſe. 


B Runduzęum miáffo pzedniew Aálábigey/ábo Terra di otrans | 
to, od *pydrwntu nicbálcto ; fľavene portem norin n tám 
wſchodnie towáry fiwoy ſklad miewdły. ole zá czáfovo Maͤhometo⸗ 
wych / oy Alphonſus verelt y Wenetami walczyt / zatopiona tam 
bylá ie dna nawa / kreta glebo kose ene tak zófiępiłć / ú led wie nig 

ois przes 


= 


SS 


SSS 
— = === 
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diis pizechodza Galery / dla czegoż y miáfto opuſezone nie ma teras 
takie n wie lkos ei mießka ncow / iako pico woyng Alphonſowa mide 
toy powietrze ma nie barzo zdꝛowe / gy niemaß Etoby tak doſtatnie 
mieyſca blotniſte pꝛzeczyscial. 


x Brunduzyni Turkowi. 


Ne nſtydie cię tych do niecnotliney moyny m tomd-. 
rayſimo saćiągdć , ktorych sáw ße glownemt nieorsy- 
iaćiolmi dosnawaleś, Y sdpramde trseba fie [potkow s 
żyninny wyftrzegáć, v ktorych po swycięftmie „w [rogośći, 
nie/pniwiedliwośći , y. drapieflwie rosmäitym poddani 
niewolą cierpią. pn | = 


KI” ſtarzy Rzymiónie s Pyrrhuſem Krolem walesylt7 Wald, 
Ad. bryosytowie porazonego od nich / goſpoda do siebie pꝛzyieli / y 
potesebámi woiennemi opótczyli, O co rozgniewawß fie Rx mia⸗ 
nie / podnieśli woyne ná Kalabꝛiyczyki / y odieli im to miófło Bꝛun⸗ 
duz gum dla tego ſaͤmego tylko portu / ij z niego do Illiryku y do 
Græcyey napꝛzednieyßa 4 nafnódniegfia nawigacha. Pizetoz y 
Turek kusit (ie o to midfto w Apuliey walcząc / 3 Epiruy Mace⸗ 
doniey dla ſasiedztwa / dobia mu fie tam gofpodá pokazowala ale 
omylil fie ná tym / gdy mu Alphonſus fon Krola Cieápolitánftiego 
Herd ynanda / odpaͤrl potežnie y Zydrunt tegoz roku obigl. 


Turek Syrákuzánom. | 
Lyfatem Synikusdnie 15 3 Agrygentyny, Mefľáňy: 


kiy Kátáneyayki przeciwko nam dla odyjkanie wol: | 


ności 


Tiſty. 51 
ności Grzckiey skonfederowalisce fie. Trietoš wypr- 
ide wuiemy do was wielkie woy [ko 3 Peloponesu, abyscie te- 
nie ras niepryiacelem tego byd posnali, ktorego piermey 

tomármy[Imem bes šadney payayny pogárdili. 
Neyliyſta wyfpó dzieli fie ná tezy czesci dbo powiaty wßyſtka más 
> tac kad da w fobie miaſto wielkie y bogate / miedzy ktoremi też nies 
4. podleyße Syrakuzy / pierwey głową bylo wßytkiego wyſpu y okoli⸗ 
cznego kroleſtwa / ale teraz podle yße. Jednalze ſtaͤrey ſlawy chcący 


T pop:áwić/ şmowili fie byli 3 obolicznemi miófty / aby bály cótunet 

^3 Genuenczykom pizyiactolom feooím / pꝛzeciwko Mahometowi tory 

ci, im midfid Græckie zabierat / y Galate przes podaͤnie opanował. 

ini Postoj wypꝛawili byli Ord tysiąca Žotnicczá na okreciech órmatg 
wßela ka opaͤtrzywßy / dle Mehmetes Aziyſkiego woyſka Hetman / 

* roſpꝛoßyl ie nad portem Koryntſtim. 

lds > S z k ód ° T k ° 

117 yrákuzanie lurkowi. 

tide o ; Pi > ji . 

a ( Dy zyfnośćią boiománia broń prećiwko tobie pod- 

do niesliſmy, nic plocho [obie s nicpnyiacielem poczyndć 


nie sdamy fie. Abomiem kto (prówiedliwfą pryayna o 
ale Panſtmä moiuie, ten prędſym sam fe du stvyčieftmá bywa. 


ego 
3 P Iße Strabo / i$ to miéfto mialo okolo siebie zá ſtarych lat / fio 
osmdzies iat (ay muru w ofoło baͤrzo potrznego / 4 pizypiórcie» 
nego 3 rozmaitemi ßtulami do obꝛony; gdyż Eycyligczycy fo ludzie 
doweipni y ſlawy cheiwi / iako fie 3 Acchimedefd y iego gut pokazu⸗ 
ie. Chowal w tym mieście dbo też poblizu miáftá ich Krol Diony⸗ 
By- us / dla ſwey ſtrazey / sávofe — a tysiecy piechoty / bwadzie⸗ 
5 se ia tys 


52 Wielliego Turka 

seid tysiecy konnych / y czteryſta g. lec ná morzu. Czego zaden teraz 
3 Krolow Chrzescianſkich dokázať nie mogę, chociayże dalcko wists 
ße y bogaͤiße kroleſtwaͤ mai. > 


Turek przelozonym Włofkim. 


N Temce Fráncusy, y Hifipany fly Be preciwko nam po. 

budiiliscie,d [dmi im do tey woyny modkámi ieſtestie. 
Przetoš sleséie [obie porádšili , ktorzy besprsyay nnie do 
woyny nieprsyiačielá pobudsacie. 


J... — —ꝛT'⁊ꝑ— 

X Jazeta y Rzeczypoſpoli e wolne / (ktorych wiecej ná ten czós 
: niż teraz we Wloß ech było) poťoy miedzy foba we Florencyey 
napod vezyniroß / á potym vo Róiecie z poflens Mikolaia pigtego 
Papieza v Alphonſa wielkie go za waͤrß / cheieli lige 5 pogránicines 
mi narody ná Mahometa vczynić/ bolacy fie by nie obiocil sil ſwo⸗ 
ich do Wloch / Græcya iuż opaͤnowawß $ Slowiany wßytkie / lecz 


dla prywatnych woien nie mogli fie zgodšiť pogtaniczni / a Wloßy 


też Dowiedsiawfir fie že Austad Gubernator žiemie Wegierſtiey w 
ttorym wßyrka ofność byla vmarl fámi zfoby zrzueiwßy vt roierdzo⸗ 
ne pꝛzymierze woiowac poczeli bo napo S forcyas Wenety o tT ies 
dvolánfťie miáftá niektore zac al po nim Francuzowie 3 Ferdynaͤn⸗ 
dem (bo pꝛedko też Alphonſus vntarl) o zveapolim / Matyaß Krol 
wegierſtiʒ Podebꝛaͤnſtim © Czechy / 4d ecis Ceſatzem o Nider⸗ 
lend Portugalczycy s Hißpanami o Alwernig å naß też Polacy 3 
Krzezatami o Prufy y tak nigdzien zgody ná ten czas w Europie 
nie bylo, á Poganin fobie poczęnał co chciał / gov mu [ie nikt nie o» 
part procs Wenetowz Szkanderbekiem troche € to právie trode 
bo piedro Zʒzkanderbek vmari / á Wenect też infimi woyne mi sds 
teudnieni pzegrak 5 Cucktem/y Epix vopyfict irati / y wyſpe 
Eb di. us 

Y lefy 


Qao qup. n » 


pO: 


FF SEs ERS 
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Włofzy Turkowi. 


Ader [pniniedling woynę s tobą mamy , ktory ſro- 
giega tyránná okrucieńftwem y slością brzycząc fie, 
bron prsecimko tobie iako prsecimko glomnemu y tiwne- 
mu natury ludkiey nieprsyiacielomi podnosiemy , y nie 
tylko s Niemcy, Francusy , y Hifipany skonfederowali- 


. fmy fie, ale wfytek sgold zachod , y mfšytkie miáftá wolne 


prećiwko tobie pres poſiy pobuchiliſmy. Zá ktorą per. 
fvásya naß potęśni Krolomie Chneścidń(cy may [kd na 
čie gromádzac , m[tytek lud do moyny podniecili, aby ták 
miele okručieňftvá,sabovftnvá,nicrsadu, ſpalenia, y ros- 
farpania mia[t nd tobie zemščili ſie, d obronim[sy wolno- 
Sti luchliey, smát why fick odvknywóenia twego oſmo- 
bodili. Spriwiedlima tedy woyndueft, w ktorey poſpolita 
narodom cáľasť y sdrowie sámiffo. 


W Lofta siemiá ma wiele pánovo w fobie / 9 Rzeczypoſpolitych 
Miedzy pan / naſtaeßy Papiez / a namožniesfby Krol Hißpaͤn 
fti/co Neapolim 4 Medyolan rzadzi/miedzy Rzeczamipoſpolitemi / 
pierwße ma mieyſee Wenecya / á votore Genua / či wofiyfcy / acz tak 
ſrogo ná poftcácb Turkowi 5 Kaiety odpiſali / iednaͤkze nic znaczne⸗ 
go lako fie powiedsidto nie ſpꝛawili / ale ſami sámtefavofs fie poſta⸗ 


remu / dali payftep do Rhody potym pogaͤninowi. 


Turek F lorentczykom. | 
H a | Kupcy 


$4 Wielkiego Lurka 3 
Ko naby ktory m Pončie y Gáláčie [we kupie ro- 

ſbnimuig, pnyſylali do T bejfáloniki nas profąc , aby 
ná Ciech nie byli hámomdáni, y wolno im bylo symnosé ſtu- 
pomäť nfedie. Ady tedy , ktory nic pięknieyfkego nád 
pokasánie hoynośći prsyiatiotom,nie rozumiemy, wáfych 
Adie[Gan wolnoščia darowali{my. Aboniem kto dobrse 
sdflusonym fobie dobrodicy|two czyni, nie ták sda fie co 
dla nich zynić, wiko lafke wsaiem oddanac. 


F Soventesycy zadnego miaͤſta vo Geecyey nie málac/ nie zaͤcʒyna⸗ 
li woyn 3 Mahometem / mige Dofyc ſwego niepokoiu doma / 
ktorzy z wielkim Alphonſem pod ten czas y3 Wenetami vſta wiczna 
mieli, Francißka S force pꝛzeciwko Medyolanſtiemu Xioieciu F bi 
lippowt Whargey raͤtuigc / ktory go cheial 5 Aremony wynnac / za⸗ 
ffówiwfiy in w ßes eiudziesiat tysiecy ßkutow poſagu po corce fey 
Hlance / ktore ács mu pokladal Philip ale že rok tuż bol oddaͤnia mia 
nat / niecheial S forcya tak poteznego miáftá vo Rieſtwie Medyo⸗ 
lanftim vſtapie / y famego Medyolanu pꝛz tym ſpodziewaige fier 
iaFo nie omylil fic. x „żeń 


— ^ Floreńtczycy Turkov. 

AW Zelkosčia dobrodievfir sdifte iefte[my prsemys feni 
^* edéíüebieyale wdkięcnośćią chęći bynamniey.bo wiels 
ce [obie powasamy , Fes nieco dla Mie[aan nadfych go- 
dnego podiękowdnia vaynil, co my wsdiem oddsidly- 

mad y nád sily náße mecs bydź [Tufing rozumiemy. Ac nie 


wielkością neay ale gotowostig chęci doorodśicy (two by- 


maodlanáne. A Obucali 


Lifty. 5 
Q “tect fie byli 9 $lerentczycy do teg woyny ktorg vo NRáledie 
ſtunowili pasvlo3sc / docac piećtysiecy iezdy / ladem / a dwa tys 
slaca piechoty morzem 3 ármara doſtaͤteczna wypꝛawic. Ale gdy 
Papież Mikolay y Krol Alphonſus vmaͤrt / nic ze wßyſtkiego nie 
było / á $lorentczycy rež woleli fie kupiectwem po tych woynach zás 
bawić Etore po dalekich ſtronach s wiata odprávovíg. Lecz musici 
ZNOWU 3 Picyninem woiowac. 


Turek Kreteńczykom. 


NI Ze przyfłoi nam Kreteňaycy tákiey przyidźni cler. 
pieć , iakg woyne pisecuvko nam maey niżeli pokoy 


pokásuiečie. Ale pate profe „by mam sá ta lekkostia 


nie przy [Slo tych iako nieprsytacioł (ic obaniad, ktorych 
prsyiačioľmi mieć bes Sadaey przyczyny pogardsilistie, 
4 wielom sdpramde takiego praeasięwśięcia sal była. 


To miaſt Kirsy opiſo waͤli bytí w Krecie wielkich / lecz teraz lee 
Owie fie trzy godne znayduia / Zycya / Retymo / y Kandya / od 


tore wyſep tak teras zowig / Erory pꝛzedtym pod wfchodniemi Ces 


ſarzmi bywal / ale ia Roku 1194. Bonifacyus de Monferato, ßla⸗ 
eic Wloſti pizedat Wenetom / niechcący być wiecey pod Grærami. 


Kretenczycy Turkowi. 
Y Gait gwaltem odpęczić, y ftukę precimko fturce 


- gotowdć prsodkom ňáfych swyadiem sdmfe nam go- 
d5io [ie Yteras przyiaśni niegwakiemy, gdy knyndy ną 


ZZ 3 niepizy . 


56 x Wielkiego Turkd 
niepry iacielu miciemy fie. Ale idkim ty [pofobem po nas 
wióry potnebuief, ktorys iey [am nikomu nie sachowałe 


O lo 
L Zeſto tá woyfpd rebellizuie Wenetom / ale ia vffcamiáto závobe/ 

ç pilnuia tak od Turks tako od domowych tumultow vmocni⸗ 
1009 miáftá y porty kaßtellami. Nera niedawno port Sude opi 
trʒli / wymurowawß pay nim dwa kaͤßtelle baͤrzo obꝛonne. 


Turek Epidívrom. 


A Bideyayki, Phrygiyayki y Y Dárdány niegdy mor- 

[kie rosboyniki, teras s okretámiv my [pu Milas 34. 
chwy tin by , rosmáitemi mekámi fy ße. potraciliscie ,y V- 
ynilisťie to sdániem moim Be fłuBną m prawie moien- 
nym. Lecisescie Libiyſtie nawy náfše popalili, sá ec 

niepnyſtoyna rozumiemy , gays nie 3 okrętami ſamemi 

tore nic nit auig moynęśćie aynit mieli, dle 3 soiniera- 
mi nd nich nato my (lánemi. 


© miáfto Epidaurum namocnieyße bylo v Albanow nád why 

thie miáftá Macedonſkie y peloponeſtie (teraz ie zowia Ra- 
guſium dbo Malufia) trote Demetrius Paleologus Xigie Arkaͤdie 
rzodsil / maiac pod foba $ Spartanſtie miáfto / ktore gdy Maho⸗ 
met opaͤnowal /y okoliczne ſrogim okeueienſt wem puſtoßot / boiac 
ſie Demetr ſuß taklego pꝛʒapadku na fie / wolał fie wezas dobꝛowol⸗ 
nie pobáé z miáftem ſrooim A ólwóręg / vo ktorym ná ten ods fam 
mießkal / żone 3 corka vo Epidaurze zoſtawiwwßy / do Frores poſlal za 
roſkazäniem Mahometo om aby fie tego Hetmaͤnowi Jozuemu 


bez Żadnego ſporu z miaſtem poddala / bo sorte iego — v 
bos 


Tiſty. ; 57 
Miehemet pèla fobie za zone. Mecz Miefzdnie panowie Głos 
wianſcy co fie tam ziachóli byli niektoꝛz ped ſtrachem niecheieli fie 
poddáť municcom ſwoim vfsigc/ tylko zone Xigsecta 3 corfa Tura 
kom wydali / tterə Mahomet zaͤſtal do Bococrey ná wychowanie? 
pꝛzdawßy Eunucha za ſtroza; á potym y ſamego Demetryußa pos 
ſtal za nimi á Epidaurzanie wia woße Thomaßa Páleologá brátá 
Demetryußowego zá modzá / pocselt fie do woyny gotować / y nies 
Fiore okrety Tuieckie popalili ná moczu. Mecz Thomaß pizegra⸗ 
wig bit we wfiepną 3 Aſanem / 25463 Mahometowym poiachal 
od nich ytcásem do Papieża / 3 tám mie kal aż do śmierci / opaͤtrzo⸗ 
ny imitar peoong, 


Epidiwrowie Turkowi. 


7 fosboynikom prawem moienny m poimdnych,y okręe 
ty Libiyſxie popalili{my s tych še nas zęfto ndiesdsá- 

li á owe se do ganic naßych rosboyn om prsymiosly. Zá 
rowno tedy okręty s okrętnikcmi sdalo fie nam popalić, 
gdyś oni na nich łupy náfše do Asyey sómośili , przetoś y 
drmatę nieprsy tačiet/A g sá nieprsyiacioly być rosumiemy. 


———— 


T Rwdło to mtáfte 34 obiong Wenerow/w cile przez czas niemás 
te 43 ie Soliman Roku 1541. opanówał wiigvfy Wenetom 
y Rorceęrewyfpe/ gdy Ďárbárofa za niezgody wodzow Chrzescian⸗ 
ſtich / rozgromił galery Weneckie / Cefácffic / y Papieſtie v Actium 
weſhu teraz ia kom wyzßey powied al ſpꝛawu g Rʒecʒpoſpolitg ſa⸗ 
mi placac hold Turkowi pewny, 


Turck N aupleńczykom. 


Nie Prze» 


18 wielkiego Turka 
 Tepreftaniećej krzywd aynit Naupleńcycy ? kta- 
sy w gránice Achey {kie wfedfy , wielki plon ludsi y 

dobytku sabiegámi sagonom wyprowádiiliscie ° Y tako 
to może fieseyść , ábyśćie mieli dármo takie ſpuſtoßenie 
ról y mińfteczek odnosić, ktory sce [amt senfadftrichem 
stvyčiešce vtrapieni, y oblgseni? Zdifte nierychlo tácy 
sdáda [ie o oycsysnie rádiť , ktory swgtpimfy 1eaámi, 
kupą [ie oftatecsnie. : X 


—— c 


N Auplium, nad Argolicka odnoga vo peloponezie dobꝛze obs 
murowaͤne miófto / dobꝛze fic zawße ſta wilo Mahometowi / 
tak i$ nigdy ſrurmowaͤe nies mial do niego⸗ tylko murom pꝛzypatrʒy⸗ 
| wofiy ſie / asal Mechmetowi Baß ſwemu / vopꝛzod okoliczne miaͤſte⸗ 
“esta poburzye / toz ná oſtatku [mym miofio Nauplenſtie obleg⸗ 
fy / namawiac do pobbánia fie pizeſtraͤßonych zgubs ſastädoro. 
Lees opátrzení zy wnos cia y ludem 5 motsá ob Wenetow / niecheie⸗ 
li fiepobbát. zoſtali cálo 34 ſpꝛawz Piotra Palmeryuſa Wenetaͤ / 
ktory miaſtem rzadzil á potym pꝛzymierze miedzy Senatem Wene⸗ 
ctim y Mahometem zaͤßlo. T 


Naupleficzycy Tudo 


O Yarsnie naprsod y sdrowiu obywdtelomiey (ktorym 
whytko pominnifrny ) sdrowie nage ofiárowálifmy. 

Abo bowiem sd cálosť Rsecypo(politey 3 cálg wolnośćią 
naa, vacimie ná placu pomsemy, abo tes snučiníšy iam. 
mo tynińfkie ftarg praw náfych wolność sátisymamy. 
Nic bowiempięknieyfego nierosumicmy, iáko nád ue 
ce Bia- 
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ce, dziatki,-y nfytie: se inpe wolność o dy ýšny ne. 
kľádáť. > > 


K» ysi fie ofo 'miśfto Y Baier wtory Pelopóhes woiulzc / dle 

go nie mogł Zadni miárg doby0$/ náťoniec Methonyz Boros 
no dobywßy / goyfić vopyrEie miaſta y Xigsetd poddawały / wyſtal 
ná dobywaͤnie ie go Ais Bape Joetmáná y ſpꝛawnego V ſczesliwe⸗ 
ge / ktory Roku r ç oo. pisa ludu nie malo / musial iako y Pan 
tego ze wſtydem odeysc. 


Turek serm. 


M sio máftego Węgry dc sámfie wielkiegond ná: moy 

nach dokdsowóliśćie; więcey iednak [kody niżeli po- 
šytku odnośićie w Bead müfsyeb. - Bo tym ktory:więt- 
fe animufe niżeli " máig , sawfe prsysmoity ¿eft vpor. 
m boiomániu. - 


i 


We Egtzy ni ná ten czas Šuniádá pi Pm (MWładyfłdwa z im 
Esiażeciś Raluſtiego zá Weold ) mieli / ktocy wielkie wovfťá 
oscu Mahometowemu Amuratowi porażał / tak 34 Wladyſtawa 
Jaͤgiello wica / iako też y 34 Gubernatorſtwa ſwego. Czego chegcy 
fic Maho met pomścić pꝛʒyeiagnal byt z wielkim woyftien/Ftorgo 
dwaͤkroẽ ſto tysiecy powiadano / do Bielaͤgrodu Roky 14 5 6. ydos 
bywał go ziemia y Dundiem fturmyigc pises Oni 46. ale pordsony 
y w biodro tániony odßedt ze wſtydem / Ožiálá wßytkie y dwu Het⸗ 
maͤnow ze czterdzieſta tysiecy lypsi ſtraciwßy. £o ieſt Char yz ego Fo» 
ebínBá tory Europſtie woyſka promoadsity Chaz ani co nad 2942 
tyckim ludem byľ pesetožoným. Huniad tež w teg potistbíe raͤnion / 
pꝛedko potym gdy fie nie mogł wyleczſe vmaͤrl⸗ ác 3 powietrza dꝛu⸗ 
059 pos 
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Osy pevoldb lis / Fore fic bylo w cbożie Wegierſtim baͤrzo rozzarzy⸗ 
lo. Pomagał mu w tey potrzebie nich Bópifiran(tem Roku 1453. 

w JAcátovote Bórnadyny ná Stradomiu ofádšil / zá nakladem Sbis 

gf Adedynata) pzywiodße 3 Czech / 5 Niemiec / 9.3 polffi rozmai 

te ludzie pod chorag wia Ecsy34 s. Aczei niezbꝛoyne⸗ iednalze meine 

y potrzebne pod ten czas barzo / ktorzy gotowemi bedac 34 widre pos. 
wfednia y imie Chryſtuſowe vmrzee / czynili poſtuge oſobliwz / gd 

ich bylo dwaͤnas eie tysiecy. e 


Węgrzy Turkovi. 

A Niporidy woienney od čiebie, dni drmaty ktorą nas 
včijkáig od niepryiaciol potrzebuiemy, Bo do[yé ma- 

drośći do [bnámománia rzeczy: sdóchą fre mieć , ktory mg- 

ſtwem y ftateanością , swydięftwo s wielką [moig [lama 

otriý máli. 


— T — — 
M Atyaß Krol chcący sétesymác ſtawe oycowſka przy Wegrach 

VA podniofł byt woyns pꝛzeciwło Mahometowi / ziacʒ yy ſie 
s Wenety y Kigzeciem Ralabꝛiyſt im Alphonſem / ktoremu y yo 
drunt w Apuliey odyſkal / y Stowiániftie krainy dobze pepuftopst 
Staroſtow Mahometowych powsganiawfiy/ Etotv gdy y (3m do 
Y'Lifomebicy iádac3 woyftien vmarl Matyaß pod Baiaͤzetem kro⸗ 
leſtwo Boſꝛienſkie w krorkim czóśie Turkom odial. Cecz Soliman 
potym ptzelomil potege Wegierſta / gdy nietylko Slomiány ody 
flats ale 4 Budzyń ſtolice po smierei Ludwwitowcy opanował / ſtad 
powiadaia wy wiozl wiecey nizeli tys ige ßtuk armaty / miedzy ktora 
byty niektore Mahometowe co ie był zuniád pod Biels grodem 
odtal, á mpysticy fiezeiby Wegierſkieſ powi da ip pice tysiecy prat 


gabra : 
Turek 


r 
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Turek Krolowi Ferdynándovi. 


Wielkiey ['amietmoiey , y o nicsmycięsonym w g- 

eniu recy ánimusie, bárso rad fly bę, ktory gdy ták 
Ge[Lo nieprsyiacioly tmoie znyciężyłeś , takes ie iedndk 
smyćięsal, dbyś 3wyćiężonym mogł zám fe przepuśćić , re- 
by nie tylko prsy[Loynego w sem[aeniu fie gniewu nie- 
pryiaciel mogi m tobie dosnác,dle šeby kášdy lálkárvosť 
vmy [tu [img nec adnosil , co my zá naprsedniey (ig cno- 
tem Mlonarfe by rozumiemy. I prećiwnymdboniem 
fczęśćiu, niesmyćięśonym pokasaleś ie , y w [Gęśćiu abi 
niewyniofłym. Co dlatego chętnie pnypominam, iż cno» 
tázánfe y w nieprzyiacielu bywa pochwalona. 


oe oe. 
F Erdynand Krol Neaͤpolitan ſti / odyfiawfy ſynowi ſwemu Als 
phonſowi Sydrunt / niecheial daley z Mahometem zd0$ieróć/ 
i$ mial siła Elopetu 3 Francuʒami domá / ktorʒy go 3 kroleſtwa Neaͤ⸗ 
politónftiego láťo 9 oyca iego Alpbonfá wygamiśli / y malo nie wy⸗ 
gnali / oſkoczywßy w Apuliey 3 rebelltzuigcemi Wlochaͤmi / by bol 
nie Szkaͤnderbek przybył ná ratunek;z Filla fet Macedonow / ktory 
pámistáiac na dobꝛodzieyſtwa oyca iego Alphonſa / $e mu dawal 
posilek pꝛzeciroło Tuxkowi / niecheſal tar bydz nierodz iecznym / aby 
czaſu Poteseby nie miał pꝛʒyiaciela cdtowóć / chociayze y 3 ſwoim mics 
beſpieczenſtwem / gdy 3 Turkiem vſtaͤwicznie walczył. 


Ferdynand Turkowi. 


A Cs piękną geg rosumiemy być chyalonymmvayn- 


— b 


wal pases lat cále tezydžiesci panuige. 


62 | Wielkiego Turkd 


kuiakim snacnym od nieprsyiaciela, ktorego smiddec- - 


twem lepiey bywamy doświńdceniniśeli pńyiaćieljkim, 
ktorych rosjądkiem cęfłokroć bymamy ofsukiwani., le- 
dnákše nie tak s flow wy chwalaigcych včiechy fuKamy, 
¿ako s mlaſney dielnosťi ławy doftepuiemy. To iednak 
báo rad fly Be , i$ mię takowym by rosumief , ktorego 
y nieprsytaciele dla cnoty wychwalać , y poddani dla (pra- 
miedlimosci milor ex. . 


: A C3 niemial ſcʒescia wielkiego Ferdynandus do woyny/ ypres 


gra wal czeſto bitwy / iednakze za ſpꝛawa wodzow ſwoich obꝛo⸗ 
nil ſie byl niepꝛzyiaciolom tak snácznie z 45 ze ſromota musial Renas 
tut a po nim fon lego Jan Xiaże Andega wenſtie z teapolitanfties 
go kroleſtwa voyiácbac/ a on fam z teyumpbcm vo miáfšo wiaͤcha⸗ 
wfiy / ſa ladom ſwoim pꝛzyklaͤdem oycowſkim posilti roz malte bas 


1 


Lore chen 


z AUm Cg 


T 25) but nim c hij odpastilifmy : dbowiem poyhnfty 1 


ná wielkosé saflug máy ch prećiwko, nam wolnych 
was sddlo fie vaynit od podátkom mfeldkich. gdys nie 
pieniądze od prsyiatiol,ale mián [ama ma byt nyciggana. 


G Hium flawory grzecznemi bialemigle wa n ' weep ná motsu 
Egeyſkim / lat pod Genuenczyki był e kolo dwuſe ktory wzial 
Turek pod Mikolaiem Rateluzyuſem Genue ned yrie Roku 14 ç 9. 
obiecuiac mu iako zwyll / inßa pꝛowincya dóć w Azycy rowng wintra 
te/ iellib mu ſie 3 te dobꝛowolnie w opickepoddal. Co gdy th 
| e! po dlu⸗ 


% ͤ V 


g5 - w= 


butu na uuteploiice włożył, J3 


Lifty. P163 
po dlugim miešieniu ktore vo Ronſtantynopolu čierpial z bogatße⸗ 
mi tego wyſpu kazal go ściąć / chociay fie byt dla pꝛedßego wyzwole⸗ 
nia potutczyl. A tak y panſtwo firdcil poddawßß fie maͤrnie / y bue 


ße zgubil ná wieki doczesnego żywota Próg mać, 


Chy Turkowi. 
Ie satwoig, ktoreye[my pniqnęli, prsecimko nam hoy- 
nosť, ( bo[my tey dofłąpić nie mogl; ) ale sá to cofmy 
otrzymali , diekitobie niesne nápotymayniemy.. Tym 
fámy m fietylko čiefiac,iš bogactniy nie boynosciayod przy- 
iaciol bywamy zmyciężcni. 


T En wyfep zá dawnych lat zaſt aͤwili byli Ceſarze Ronſtaͤntyno⸗ 
polfcy Genuencʒykowi tednemu w pe wney ſumie / ktory ie pies 
dlugi czas v siebie trzy mal. d gdy wy kupilt / zdalo fie to rzecz niefľus 


. fita Genuenczykom niektorym / ü dobtze po wyfciu roku oddanta 


pieniedzy wrocil to wiaſto Ceſarzom. pietoj zebꝛawßß fie doiewiec 


Flacheicow Genuenſtich dobylt go zttow u woyngz pod Grækomi ze 
woßyſtkim roßſpem y ofsosili tám kupce y vsemic[Tititi ſwoie nád Pto» 


remi prseložoným vczynili Kaͤteluziyſte familia / ktora az do wziecia: 
pises Mahometa te wyſpe rzadzila / ác ty tuż byli ei dztewiee ßlachei⸗ 
cow predali Rzeczypoſpolitey fwotey / bo Genueńczycy chcący fie 
w Grzcyey iáfo y Wenect rozmnozye / zdobywali po keſu pꝛowinciy 
nád morfšich/ dla ſnaͤdmeyßego z okretaͤmi pꝛzyſtepu / babi woyng/ 
badź tež za pieniadze / iako y tym ßlaͤchcicom dla iey wielkiey zy znosei 
te wyſpe zaplacili. y odieli byli Turkom po smierei Mahometowey / 
lecz snow Roku 15 9 5. w Wiel anoc pꝛawie Pialis Baß ʒ woy⸗ 
ſkiem pꝛzye la gna wßy do poddánia fie pꝛzymusil / a nad vmowe pos 


daͤnia / kosciolyy palace popuſtoßyl / vrzad y bogarße do Ronſtanty⸗ 


nopola zdał / same ſwemi oſadz ik / y Ożiesieć tysiecy dulato rs tty» 
; | Turek 
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o7 Turek Sycyliyczykom. 
K Artháginenfty wodzowie (ktory niegdy 3 Rzymiány 
ads niemály o páňfiwo [por wiedli) częftokroć was 
svoynámi vtrapili , 13 sá (trong idąc slescit wiarę chowd- 
li. Teras fy Be Rhodydnom do Zidlikárndffu posiłek my - 
pnimiliscie, nalńdowamfy okręty żywnością mfeláka y 
potrsebamiwoiennemi. Pretos mas idwnemi niepryia- 
čioľmi opowiemy , aby gdy dármo prsenágabačie , fußne- 
stie karánie s vporu [wego odnieśli. Boć nie tylko nam 
pomſtę sá krzywdy oddámáé mea ief beſpiec na, dle teš y 
nieprsyiačioľom bárzo ſtniſona. qum - 


S Neyliycʒycy ſtars pasyiash s Getneńczyłami málac! ktoꝛzy ich bros 
nili od Alphonſa wielkiego / gdy ich z Piotrem bꝛaͤtem ſwoim dos 
bywal / wypꝛaͤwowali vozálem posilki morſtie z Genuenczykami 
Rbodisfficmu zakonowi / iz oni Syeyliey od Egypſkiego Sultaná 
bꝛonili / tak ze od rozboynikow Tunctanſtich. A Genuenczykom tej 
Turcy Kaphe / Miiyleny / Lesbum /y miáffo Naupactum wzieli / 
czego chcący fie Genuenez ye zemscie/ zócięgneli byli Sycylipczyj⸗ 
tow zfoby/ále porazeni ná moczu Jtońftim nic nie fprówili, 


Sycyliyczycy Turkowi. 
Niſmy prsecimko tobie woyny podnosili , ktory nas 
[trofuieft śefmy Rhodyánom do Halikarndf[u posi- 
Tek nypnimili, ani tes šadnemu adam fie krzymdę iáka 
| ay nic, 


| 
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cy nit, gdy nad okrutnego tynind, widrę y pomoc [gsid- 
dow nafych przekładamy. Nie sámucayše tedy prods 
Kom dawnych Sycyliyaykom niemiáry , ktory zgold ká- 
šdemu [am nidrę dáng slamates.y przysięgę [moig sgwat- 
ćileś. Ani ich te maß pograškámi trvaiemi ftrafyć , kto- 
ny gotowfemi ſa kryndy [woiey woyną , niżeli flomy 
popieráč. | 


M Alo co tetas moga NÁ morsu Syeyliyczycy / chodiavše ná nim 
= tdk sitá portow oſobliwych máta y we srzodku morza mießka 
iz. A nie máig miedzy fobs ſpoſobnievßych ludz i do woyns morſtiey / 
iako Trapaͤneſy. Siemia mogą potejnicype woyſko wyſtawie / be 
máig ludʒi doſye / y kom dobeych. 


Turek Alexändriyczykom. 


Kem maáffym Alexandriyaycy m Ponćie y w Asyey 

bywać sdkazdlifmy. Abowiem wielą dlugom miaftá 
Bityniy [kie vó[nione, przy flaly do nás do Galiopolim pro- 
[ac y snofąc lichwy kupcom wefych,ktoremi [a sen 
mycerpnieni. Stufsniey tedy mam nawięcey naſyd po- 
Stel ogladać he, dniseli nam ná mas niewielu. 


S Araceni iedney wióry 5 Turkami bedac / malo nie iednego ſczescia 
w panowaniu zážsli/ gov tál wielka cześć Swiátá/ iako teraz Cure 

cy trzymaia / w Afryce / y w Europie mieli / áž do Rzymu famego ee 
pieratąc fie. Nie zgadzaͤli fie iconál vo pánoveánin sfoba/ 4 iedni 
dig im ſezes ea powſtaͤiacego za zrzac / walczyli z foba t iakoz y ten 
Mahomet z ich Soldane un walczyt / a po nim (ga iego Baiazet 9 
> : Selm 
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Selim okrutny / ktoꝛy dwu Soltanow ich sabiwfiy/to teft Admpfor 
na Roku g ré, é Tomumbieić 18 17. gdy paͤnſtwa ich wßytkie tes 
dy t y Alexandra w Lgypecie osiadly á 5 Europy ich pꝛzedtym ico. 


ava 


fac Polepy $ Hißpani wygrali. w 
, Alexandriyezycy Turkov,“ 

Cs nam málo ná tym należy, aby [my stobg o pryma- 

X nyd seadch triktonidli, iednak ie[li fie to sftáľo,á- 

bo ftárano [ie o to co do nas pifeB,nie mamyć sd codigko 

má y nie mamy teš wtey mierze sym fieobriśćć z gdys 
káždemiľtvolnoiáko chcący [noie rseczy rosrsqdráé. > 


Lexandrya miaſto w Egypteie / teft fflábem wolnym wßela⸗ 


kim narodom / tedy 3 Az yey / Afrokt / 4 fEncópy wopyfcy pꝛaͤwie 


Rupes ſwoie towary zwo / á nabarziey Weneci / Fraͤncuzowie / ç 
Angielczycy. Oni też wzaiem rosfylaip pases morse do miaſt Euro⸗ 


peyfłidh torvávy ſwoie / ktoꝛemi zbogaciwßy fie táť doſtatnia Alexaͤn : 
drga vo mießkance byla / ze zadnemu miáfšu wielkością ſwois nie v» 


ſtepowala / opꝛocʒ ſamego Rzymu, Teraz poc fie mnieyß he 34 
pizybyeiem Mehometanow. 


"Turek Tatarom. 


TNO wielom sá swyadiem przy hodi, i3 dbo dla boid- 
šniiákicy,ábo tes dla potrzeby po[policie gor [semi ná 
drugich bywaig, to mam sgoľá micy [cá położenie dało, is 
nad w[sytkie narody naygor[semiiefteście, ktoršy idko 
nie vimiersone poſpolſtno żadnego prind nád [obg nie 
isi snacie. 


* s 


"e O RB. 


Po 


| W Jasiedztwie 3 Jagatayſtiemi Tátárámi prse tzels Sur. y 
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znacie. Gdy iednak donas pieniędzy nie poftaliscie, dni 
teš legatow way ch wads myprámili, pokasuietie po ſo- 
bie, aby [my ie ná was owaltem myciggali. 


— 


Z Agata yſtich Tatarow Car Turgetes / wydal był corte ſwoie za 
Mahometa / gdy w paͤphlaͤgoniey mießkal za ogcá Amurata 
pꝛzeciwko Perſom woiuigc / 3 ktoꝛemi y ci Tatarowie vſtawiczne 
walki pꝛowadzili ná ten ezas / mátac pꝛetenſya ná kroleſtwo Perſtie / 
które pod nimi pꝛzez dlugi czas bylo: wiec tež y dla tego iz ibo za feft 
Curecka / ktoꝛa fie Perſo wie bizydza. Dlatego w Turk ach fie Fos 
chaiat y w Mahomecie zieciu / poflat mu Turgetes podarki wielkie / 
winßuiac ſczes cia wßelkiego / gdy po wzieciu Ronſtantyn opola wys 
icidjal wolo waͤc pizeciwko Saͤnkaſſanowi krolowi Perſtiemu / y fwo 
ie posilki pod Synopolim wypꝛaͤwil. 


Tatarzy 'Turkowt. 


| Gzewiasdifić mec tobie od nas aego wydiggat, ktory 


~ fimi wydierftnem y lupy nieprsyiačiel/kicmi šymie- 
my fie. Y legácyey prosno od tych ogekiwaf, ktory nie 
(pofob profenia , dle (tátánie woiowánia v poftronnych 
aynig. Obyadiomnádtonamniey ſie naßym nit maß dši- 
nomdt, gdy malo (g rozne od afektow befłydlfkich, y kto 
ray s prsodkom (reich swycsdiu, męsoboyftwd miaſto 
(primiedlimości użyndią, à mycfieiſtnũ y kradiiesy mid - 
fto prawd. 


— inm 


Aich mießkai Ordy rozmaitych Cótórow/tiopdyfł id esse 
A birſkich / 


a Wielkiego Túrká 


birſtich / Cá ei Moſtiewſtiemu bolbowáli ná ten esás Jwanowi | 


wielkiemu / Etory 3 ich poſtußenſtwa wybiwfy ſie / onęch famych vo 
iarzmo niewoley zaͤpꝛzagt) Cheſelinſtich / Scyambaͤyſkich / y Vrgen⸗ 
tyſkich / zadney policyey y doſtatkow 5 Zagatayſkiemi godney nie mas 
igcy, Atorych Maͤhomet chciał pod fwo poflußenſt wo podbić / 
dobywß od nich nie daleko zamku Perſkiego Borętu / dle nie mogl 
temu zdolaẽ / dla nteslicyoney ich wielkosci w ſasiedzt wie / gdy v bála 
fych Tátárovo mieli po fobie pꝛʒeciwko nie mu to ieſt Baſchiedſkich / 
Tumenſkich / Kaͤzaͤnſtich / Aſtrachanſtich / Zalacynitſtich / Reſan⸗ 
ftich / naßych Perekopſtich y Cerkaſow / Erózy fobie vosaiem goy 
ches wielka pꝛedkoscia pomagaia. A mód to ieſt ieſeze niezliczona 
pꝛawie liczba ich Ord y pꝛzezwiſt vo Ratalo/ Belgian y Argo / Etos 
tsy niemálo pomagáli Selimowi prerwßemu na Perſa / tókze Solita 
mano wi ná Chrzesciaͤn ). V Perekopſtich ná ten czaͤs bel Carew 
Ecyngier / ezlek wielkiego miebzy ſwootemi za wolania / y zolniecz bies 
gly vo rycerfiwie: do tego Papież y Ceſarz poflálibyli Lud wir Pás 
tryarche Antyochenſtiego / pꝛioß ze áby pizeciwko Turecttemu woy⸗ 
ne podniofł/ á oni mu chcieli dobꝛze płacić. Lecs fie on od wolal ná 
Ka mierza Rrola Polſfiego / mowiąc ieſli moy pobꝛatym chee to 
wczynić / a mnie pꝛzez pofła ſwego vpe wni / tedy y ia (¿mu Ewoli bes 
de s Turki woiował, Lecz Krol Patryarcht miſezym odpꝛawil / z 

Nez y zakami wong Prufty zabówiony. ` See 

| Turek Atheńczykom. 

S Zk oly maße Athenaycy,ktoremistie y kwitnącey Rze 
aypolpolitey , y flavy w Philosophiey mielkiey dojtą- 
pili, nas naybársiey vpamináia y proba, abyſmy miaftu 
wdjsemu prsepuscili , częścią dla wielkiey madrosci y ga- 
daośći pod waly częścią teš dia [amy ch náuk wya 
ma 2 śwolde 
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Tiſty. 69 
swolonych , ktore [moy poagtek y dofkondlość w Athe- 
niech wśięly. Ale gdy maß sdiątroną nápisecimko 
mnie nienawiść vwasem , sda mi fie sebym mas báržicy 
dobrodieyftmy do gniewu rosżamył , d nišeli do prsyiecia 
Tajki ndieaniey femivaynil. Pretos role Eulezyň/kie 
ogniem popuftofšymfšy , y to co miedzy Pierium d Megd- 
rgieft náťup solnienowi podawfy , wnet o tákomymse 
vpadku miáftá wasego,niedsce. Wiecie dbowiem is lá» 
[kawost cęjtokroć mielkoscig myftępkow bywa sátTu- 
miona, | | 
P Od ten és góy Mahomet Nonſtaͤntynopole opénowat/ ve 

: „mórł Neryus Xiąże Athenſkie / zone 3 małym ddiecigtkiem ná 
póńfiwie zoſtawiwßy. Tá widz ac sily ná ten czas Tureckie / vdala 
fic do NMahometa z podaͤrkami sá czaͤſu / 9 softálá pod iego obꝛong 
fámá na panſt wie trybut pewny płacąc. A po málym czaͤsie / pꝛzyia⸗ 
chat do Athen; kupcaͤnn Weneckiemi ſyn pioteá Pdlmecynfa See 
natora Weneckiego w ſpꝛaͤwaͤch ſwoich handlowych / ktorego oná 
wdowa rozmilowaroßy fie / namowilã aby ſwoie zone w Wenecyey. 
sdbity A 3 nig fie oženil chceli bydi Riazeciem tal zacnego miaſta. Da 
ei tá pálmerque / 9 oženiť fie z mig / lecz nie dlugo tak nabytego. 
paänſtroc sóżywałi bo dowiedziawßy fie tego bedt ʒmarlego Neryu⸗ 
fá Stáneť/ ktory pisy Mahomecie dla tego fie Kieſtwa baͤwil / oſtar⸗ 
żył one panią do Ceſarza / ze ſyna mółego od oyczyzny oddal⸗wßy 7 
Etovaby ieſcze ſlußniey nan po brddie pisspásé miátá / podálá wreg 
w moc Weneto wi obeemu. Vſtyßawßy to Mahomet / kazal Wes 
neta piec; 5 Panig wagnuc/ á Frankowi dal Atbeny do dzierzenia / 
Ftote on opan owawfy brátova do wieze wMegarze wſadzil á pos 
tym dtrul. á Palmeryus zony odbiezawßy / vciell do Naupaktu/ ke⸗ 
dy oclec ie go był Præfektem. e 
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79 wielkiego Turka 
Atheńczycy Turkovi. 
NI Ze saifte nienamiśtią precuvko tobie wBiemy. Co bo- 
wiem nam nád cálosé wolności moše byd lepfiego ? 
dle ad oyaysne , [yny y oyce náße ( ktorym wpytkofmy 
powinni) woyne sdcęlifmy. Ynie sdamy fie s tobą nie- 
prayiačiel/ko poczyndć, (woich neay bronigc,gdy ty gwat- 
townie cudze sabieraß; Priepuščiť Syllá Athenom, dwá- 
kroć tes Alexander tafke pokasat: Coś tedy tmoie zá 
swycięftwo bedie , iefli nas woyną ságubi[š ° Maß tedy 
maey sáchomát nas ná przykład laſtamosci twoiey, kto- 
ra [nádniey infšych únimufe de.ld(ki sdćiągnief , niżeli 
okrucieńftwo.gniem, y (wowolne Paleňftrva nád wigžniá. 
mi pokdsuigc,aym Grakow wfytkicb do nienamiśći prac. 
tim ko (obie pobukaf. Amy šadney dáley vfnośćinie má. 
¿gc „iefli láfki nie pokaże , o oftatnie [csesťie męśnie be. 
dźiem [ie kusić. Co bowiem pięknieyfego , y m recach 
ludzkich wóięczniey Bego moze byd , iako cnotlimym fy- 
nom oyczyśny y obytváteľom , zd sdromie wfytkich (d- 
mych siebie smiele ná śmierć wy ftąpić. 


G Dy fie Xiażetó Brzeccy oderwali ob Turbá / móiąc nadzieie w 
Wiochaͤch / obtaczyt fie tes y ten Franek z ſwemi Athenczykami 
od Mahometa. Ale on naypierwey zómitał z woyſkiem do niego / 
tluťac vſtawicznie mury mieyſkie dzialami tak baͤrzo / a wfytko mide 
fio niemal porownal 3 siemig Rotu 1461. fam Franek z zamku 
bꝛonil ſie dobꝛze. A po dlugim obltzeniu námowit go at yrs 
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Ziſty. 7i 
fd aby fic poddal / rzeczy ſwoie sábiavofy wßytkie / a iachal do C be 
bis! ktore wu Mahomet wsájem dále z Bœocya wßytka. Vczynil 
Fraͤnek pzefieć fony sgubg miáftá Athenſtie / wzial Theby 925 oco» 
Gw / dle w niey nie dlugo paͤnowal; gdy go Turek po roku niemal 
3ábic caffasal. 


Turek Thebańczykom. 


Puftofenia Atheňfkiego fly Se bárso salutecie Theban- 

czycy , o ktorych wiem , šešťic y m moynie tommy hami 
im yy w rádiie vaeftnikámi przeciwko mnie byli. «Uam 
tedy, ná ktorych wielki ius padI poſt nich od nieprsyiacie- 
la, podobny koniec w vpadku bedie , y rowne s Atheń- 
cy kami vtrapienie pnyſtoi. Co mam dla tego ozndymu- 
iemy , dbyśćie piermey s wyftepkom gryśieniem fumnie- 
nia, a potym m rychle GigfKim karaniem byli trapieni. 


D Dbywal tego midftd Amurates II. očiec Mahometow dlugo / 
dle nic nie ſpꝛawiwßy / musial odeysdz do Macedoniey Ther⸗ 
mu ooftávoác / kedy czas niemáty iuż iego woyſto leżało / y dobyl ich 
glodem y niefpóniem vſtaͤwieznym ſtrapiwßy. YOeneci ktorych to 
miáfto bylo zabawieni woyng Feraͤrſte / ſtußnego woyftd ná ods ie 
wypꝛawie nie mogli / ale dbo za Amurata / tál też y za Mahometa 
siła miaſt w Albanien / Peloponezie y Bœocyey potracili / zá nice 
dds Krolow Chrzesciánifich/ ktorzy vmyslnie pod ten czas wßy⸗ 
fey niemal z nimi walczyli / chcąc ich potege y wolność wniwecz 


obrocic. : ; 
Thebani Turkowi. |... 
K 3 Zbumy- 
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nh o wielkiego Turká 
Z Buisywfy Atheńcyki , nie tylko Y bebanom animu: 
fu, dle Grecyey sgola wfytkiey ( Ktorey same po- 
mnošyčielmi wolności byli[my ) sil do woyny prycyniles, 
ktora woiennym okrucień(twemw sdpólczywość wpadfy, 
ciebie sáifte ná ſtaninie tak wielu zbrodni twoich dobro- 
molnie Buka, Zmyklo dbowiem cęftokroć w de[beromá- 
nych Beaach [agsáe penne myſmobocbenie vtrapionym 
przynosić. Y nie tatwie tes Tyninnomi bych po luBnems 
mámykáia, ktory drugim rofkasowad nauczyli fie. 


re Gracie s wladsey Wenetoro / za powodem Thomaßa pas 
leologá bꝛata Ceſarza Aonftáncsnopol(fiego / ktory niechcący mieć 
pod Włochami Gta kow ſwoich / piżywiodł ie do eebellieg/ a fam 
obꝛonie od Turka nie mogt / y owßem naͤſtepuiacego Maho meta 
widząc / vciekl wßytkiego odbiężawfy (am do Papieza kedy mießkal 
63 do sinterct, Saczym baͤrzo fie malo miaſt wolnych piss Wene⸗ 
čiech Turkowi oparko/ a miedzy mimi tá fawna w Bœrocyey Rzecz⸗ 
poſpolita Thebaͤnſta / lecz y tá nakoniec / zaͤnadwatleniem sil Wene⸗ 
clich od Baͤiaz eta wtorego / mus ala wpase w niewolę Tureckg po⸗ 
(poľu że wßytkim Peloponezem y Achaijg. ; 


Turek Lacedemonczykóm. — 


W Oy[ká Lacedemonaycy , ktore[my ná oblężenie 
(T Sparty sKledndrem wyprámili fly Be bárso boičie fie, 
ty Ktorym dwa@iestia tysięcy wyborney piechoty mamy, 
diesdy lekatyfey ośm tysięcy , ktory ine tdi wielkie, 
; ee ee 40) mid, 


Rzed woyta iefcze Amuratowa / wybiły fie były miáftá niebtou 


k 


Lift Ve 5$ 
go y wiary nd woyndch, nietak cægſtomy doshálifmy, id. 
Ko my obamiačie fie. Pretos mam tak miela nie(cęśćia 
vtrapionym potisebá ná całość Ksecsypolpolitey y sdra- 
wie ſynom ity ogladać fie, áby (nad gdy ftarych prod- 
kow mafych woienny ch ſlanig, woyne nad sily wdfe s nd. 
mi sdeniecie, sivporne predsign/siecie nie odnieśliścje. 
káránia sndanego. Piękna ieſt tedy, w tyh gecach 


fukać v niepryiadela fimoru , ktorych icſlibys ſie sbra. 


nialyczynić, wnet seswolif prsymufony. 


à TM 

N Apszebniesfie o naporzadnievße miedzę Grakdmy miaſto Spar 
i Lacedemonſta / Etotg wziął Wicbomet cwattego roty po 
svšžiečiu Konſtantyne pola / pod Demetreußem bꝛatem Ceſarſkim 
pises pod ine / a na to miesfce bal mu mia ſto num ffa wychowa⸗ 
nie 4 pꝛizydaroß na baby ect Go. ses kale too fľatby fwoicgo . 
dożęwość. i 


. LÁcedemoftczycy Turkówi. : 


K Leandrowi v Laconas midltecká se nfytkim moy- 

[kiem naßym dobrowolnie poddati{my fie. Beſpic. 
aniey fie abomiem Lacedemonaykom zdáťo > Psyiąć mde 
nieprylaciellka , gdy wickielibyh sdroma, niżeli woyny 
probomüé: Y nie sdálo fe tes nam flufniey Be swyg- 
(imo, iako bes šadney fik ody Recspolpolitey, y bez Hos a. 
ru moiennego oycsysne sadbont. 


W 3 Xjlał był Demetryus 3 Spaͤrty Prag, ſwego At [tá 3 w 
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74 qwielki¢go Turká 
fiem do Norynthu / aby bionił psieficia Turkowi do Peloponezu 3 
ludem / lecz go Curek dobyt obleg py w Tegeum / Y chowal dlugo w 
wiezieniu / miaſta ie go y zameczki ogniem y mieczem puſtoßac / a do⸗ 
bywßy nal oniec głownego miaͤſta tego Leontarium, tasat wpytkie 
£Miefczóny ná głowe wis iecz / y onego ſamego 3óbić. 

- Poi Ja Mibometd wielkiego lift» , przydam ie den oycá iego Ami- 
vatá weorego Ktory piſat do Sy ánderbeká Xiajecia Albánfkiego , pod- 
nioji fie w poche j wylieſtwd odniesionego nád Widdyftdwens 

náfšym pod Wárng. 1. 


at 


Amurat Ottoman Cefarz Ture- 
cki,ná w(chod y násachod flonca Pan: 


SskdnderbeLorot wychowancowi niewdziccznemu jabuego — 


zdꝛowia. 


Nz mogę tego myntc ia co mi wiele pneminil, sla. | 


[ad gdy [obie w[pomnię , to nfytko coś mi vaynil, 
mnie [ámemu y oycu mey sony Defipotori: lec ieſceby 
to było wBytko nic, kiedybyś był Boga jednego nie opufš- 
gal, y Máhometá Proroká icgo , á nie prsiymowal tey 
obiędliwey Gaur[kiey miáry : ktorą gdkiebyś sds opuścił, 
tedy iefliś anal prsedtym dobrockiey (two moie , posnalbys 


2 


iefae tym miętfe, y oyaysnç [va w cdle „y co miecey, 


ktorey mieć nie bediiefš, ie[lise fie nie obaczyf. Niechay . 
[icto nic nie vwochi, śeś to trachę nad moim visednikiem 


smytięfiwa otrzymał , toť [ie dialo moim fois 


cac 
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Lifty Tureckie. 75 
ebcac abys fre vpámigtal: bom cię nie dal do końca trapić, 
pretom lud maly prsecim tobie pofylal, máigc o tobie tę 
nach ielę, is prsiy Biefš kiedykolwiek k fobie. A tak nie v- 
pámietafšli fie sáras, pomyslę (obie indczey otobie. Sze- 
geyci powie drugie recy ten moy pofel Prńdyn. A sátym 
bą dobry mafli rozum. Dan s Adrinopola miesiąca 
Lipca,od narodzenia lezvsa 1444. 


p ssa do krola Aásimiersá fynowiectego to Amuratd do 

Sendomierza Dawid Muſtapha / Roku 145 2. Etóry zbiegł 
był do Wegier / y tam mießkaͤtzc wiare Cbesesciánffa pisyial aby 
tak fnádnicy za pomócz Paͤnow Chrzescianſtich / mogł Ceſarſtwo 
po Amuracie osiesc iakoʒ o to fie v Ecolá Różimiecza ſtaral / aby tam 
mogił pies Polfłe 3 fwoim ludem iachac. Ale gdy fie dowiedzial 
ze iu; Mahometa obꝛano / wrocil fie znowu do Wegier. 


Rycerz Chryftufowey viáry Iu- 
rek Kafiryotus Xigsg Atbdń(kie. 
Amuratowi Ottomanowi Xigieciy Tureckiemu. 

TI £ft ktory do mnie piſal Amuraćie, folguiąc fiá- 
roséitmey,md&ieanie y [polemna ten ads priymuie : 
dleć qo sá śmiech [obie więcey mam. Zadawafs mi nie- 
wdięcnośćidkąśy smienienie midry, á przećię mnie k [o- 
bie paydągaf gladkimi flowy iako Magnes zeldso, aby 
sapamigtan py dufe [wotey,oblędlimą tną widrę pnyiat, 
ktorey ty zieprandą ale mocą bronif. Obáa fie co ey- 
nif: co sd święty y co sá ták wielki prorok troy ieft yr a. 
ke amet, 


6 Lifty düreckie. | 5s 
homet , y co ty zá piſmo gruntowne ma [wey miáry ? A 
13 wienyß w iednego Boga, toć każdy alomiek wie ná 
świećie, 13 Bog iedenieft „y tak wierzy: dle ia k niemu 
pnysá a pres kogo,na tym wfytko zależy : gdyse[my my 
(Ami niegodni przyść przed maieftat iego prse ſproſue gre- 
chy fmoie : musiemy tedy mieć Chryftulá iednacá á poy- 
sisedniká naßego, przes ktorego do Bogi mamy prsy[tep 


mieć, dle gluchemu prosno co pomiádáť,bo nie fiyfy. A še 


mięteś winnym aynify, tedy miech pewnie „še [Drámiedli- . 


miemia Amuracie na cię ręce [moie podnioft „sá niewolą 
(vg, bo mi nie flo o mála nea: Prodxiem a dupe , kto- 
ras mi byť podal w gártoníkie ręce, potym ooyaysne, 


‘ktoras mimydaribridią pobim By : ktemuo milą wolność, 


ktora drosfša ieſt náde wfytkie (kárby ná šmviečie. Prze 


to prope opuscius [rogie [me pogroski,ktory chem ia smid. 
dom, á mnie tych recy nieobiecuy, ktoremi mie nigdy na 


[ma [trong nie námiedic[. Dan s namiotom ná Epirze. 


Lálá v444. 


Ziwowal fie Amurat tak dmidlemu iego piſaniu: y pzzetoż nies 

chciał go pazelióć / azby go byt srtifesyt. táto tak długo z nim 
z0alczęł / á pod Kroia zamkiem 3 gniewu vmást / i lud vteócił / 43 
lekkoscia fog musiał odſtapic. $ fon Mahomet meftxou iego wyż 
dziwie fie nie mogac / ze tal dlugo z nim walczac nigdy go doſtae nie 
mogt / czyniac na to wielkie pizewagi / prosil go aby mu ſwoß miecz 
vkazal / ktorym Turki pisecinal / 9 w roznych potesebácb fam ſwoig 
veľa dwaͤ tysiąca powiada ig y volecey ich zabił. Poflal mu Szʒkaͤn⸗ 
derbek do Konſtaͤntynopola; á gdy nim zaden na dworze Maho⸗ 

. | | metovoxm 
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i Lifty Tureckie. 7 
metotoyin volabáé nie mogi ze tak był wielki / obeflal go Sʒkaͤnder⸗ 
bekowi z za gniewaniem i mu tái miec; pꝛzyſtal / ktorym żaden czlo⸗ 
wiek wlad nac nie moses y fam Szkaͤnderbek / ales mi pꝛaͤwi pźyfłał 
ná deſpekt. odpiſal Szkaͤnderbeg / iamei wpꝛawdz ie miecz ſwoß to» 
bie poflat / ale teki ktora nim wladnie y Łucki pecia / bynamniey / 
bo ia chowam nd vpadek twoy y ná zgube wielu pogan / czego tze. 
G9 fáma doʒnaß. N dokazal poczesci niemaleß / gdy móiąc 3 nim bi» 
twe czaͤſu iednego / Maͤhomet obat dwu co namocnieypych Cure 
kow / aby pilnowali Szkanderbeka á oſt ocz ywßyz inßych gromaͤda / 
porwali gożywcem 3 konia / lecz gdy fie go či dway Turczynowie 
vchwycili tak mocno, ze fie go puścić niechcieli / wyßaͤrpnal sfoba ies 
dnego Szlanderbeg z konia / ze wisiawfy dlugo psy nim musiał fie 
wpaśćić / á dugtego pꝛzecigl nápoly mieczem 3 inßemi ktorz y fie éis 
ſneli do niego / chcąc go vldpić. ná co $ fam Maͤhomet paͤtrzat / Etos 
tego potomko wie vſtawicznemi woynami/ y pilnym miedzy fobs 
rzadem tak baͤrzo ſwoie pdnftwo cosfécsyli/ $e Chrzescianie patrzac 
na s d ich nie smieia fic na nie oburz e / chocby muta mogli podos 
lac Eiedyby tylo zgoda byla miedzy Dany. 

Rzodzi Cure? panſtwo ſwoie wßyſtko pue dwudzieſtu Be⸗ 
glerbegow abo Baßow z Erorych resecb ma w Europie. to teft nays 
pierwßy w Senacie ie go y nay wyzßy w rzadzie Baß Grecki / dru⸗ 
gi Budz ynſki a € bemepyoarffi trzeci vo Azyey trzynas cie: Natol⸗ 
ſki⸗RKaramanſfi / Damaſki Aleppu Trypolſti / Babilonſti Balsae 
riyſti / Raramachakonſti Edryey Liwazyẽ n Mar azu y Copꝛisſti. 
w Afryce cezech ; Rarrſki / Alerandzy(li Alger; y Baß wyfpow 
woßytkich mocftich. Ci mam pod fecerg mocy 14 7, tysiecy ieʒoy v⸗ 
fiawicznex po maietnos elch ogiadley ktoreyb za gotowy groß nie 
wochowal do roku piemalię millionom czerroon ch slorý D/ zowiz 
ich Spachi Trymathorvoche, Haß seg morfi ma savefie na mos 
ps tosta g iler y ludem / $ cztoenagcie okretow 3 armata, á ſam 

Ceſarʒ ma pięniejtego ludu pietnascie tysiecy iezossych/ y 

DWANASSLE ŁYSIECY Too» 
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Cefirza Tureckiego,do krolá Hi- 
fp ánfkiego Philippa z vpominki, pollany 
Roku Panfkiego, 1585. 


Heli Soliman / Pan domu Othomaͤnſkiego / Ceſarz y 
Pan powfechny wßytkich Krolow y Xigsgt swiata tego / Xigze 4 
obꝛonca zatonu Halt pꝛzez Pꝛoꝛoka naßego Mahometa nam oznay 
mione go. Naſlawniegßemu Ksiażećiu wßytkich Chrzećsianftich 
Riaʒat: obꝛoncy wßytkich ſpꝛaw Nazareyczykow t możnemu ç wcze 
ćiwemu Panu / Krolowi Philippowi / ktoꝛego Fortec niech bedzie 
ſczeſuß / zaczym miedzy námi pokoy 3 pꝛzyiaz niz poſtaͤ⸗ 


ney wiene, [ercá mi dodala : dbymnie psefkadaitne- 
go chwalebnego przedšiemšiečia , ant teš pomocnym byt 
twoim taiemnym nieprzyiaćiolom,który 3y 3a [obie tego, 
ábym im nd pomoc przybył, domniemamdiąc fie sá tym 
moim od nich odlaaeniem, że ia tobie pomagam, sem nie 
prsebkodil twoim woy[kom,moiemi mielemosnemi okrę- 
ty, y wielkiemi ay [ki, aby twoie swyćięftwd otrsymály : 
ktorego smyćięftwa tobie wtmoimkroleftwie , od Baga 
mieć śyaę. diako ia, idkiemiskolmiek silámi; nieprsyia- 
čioľy moie stvyčiešáť mogę : tak tes y ty [moie do tego kre 
ſupnymitc d, ábyćwięcey przykrsy nie byli: poniemas mna 
diac [ie nie bedie, aby preniedione by Š nie mogly, id- 
kieśkolmiek będa. O aym iednák stob namam ide [ie be- 
is dd x PA à 
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Gie Ali Baba may komornik, ktoremu bedie dana supet, 

na miárá. 7 

Pan powßechny swiata 
Heli Soliman. 


Przy tychse listiech Cefar Turecki pofłat w dary 
Krolowi Fhilippomi. 
Czterech C wow ze zlotemi obꝛo ami / na ktoͤrych były wyrytć Hers 


by Krola Hißpaͤnſkiego z ich łancuchy stotémt. 


D wánaščie Ssábel 5 Damaßku Tureckich / 3 ich ochedoſtwem 
ystotemilancuchy. — - v 
Cʒwory puzdꝛa bo nožov ze złotem oſadzone á w EG30) cztery bys 


ły noze / v ktoꝛych okladziny byly ze slotá dꝛogimi kamienmi oſadz one 


Do tych pizydał dwanaście Jednorożcowych rogow / ná sied⸗ 
mnascie dloni wzdłuż / v Etorych podfady ná ktorych ſtaly / były ze 
ſezerẽ go zlota s Herbaͤmi Krola Hißpanſkiego. 

Drvádžiesciá opon koßto vonych ze zlota tkaͤnych / dla obicia y os 
chedoſtwa pokoiu. Naͤ tych Oponach byly wyrazone zwyeleſtwa⸗ 
Ftóré okrety woßſka Tureckiego pod tym teraz nieyßym Ceſarzem 
otrzymaͤly. 

Pꝛzytym y Lektyczke / Etovey ná gaͤleraͤch viqwdta / ze ſezeregs zlo⸗ 
tá 43 kryßtalu ſpꝛawiona / 3 iey podniebieniem / y Firaͤnkami / ná kto⸗ 
rych barzo ozdobnie y koßtownie wyrazone były dzieie ſezesliwe Rro⸗ 


* 


RBRUM: 


Poſtal też Carezy feść okraglech Hißpaͤnſrich zlotem oſa dzo 
ných: klor mi bronic fie wßyſtel ſtrzalom nozer y wytrzymas estero 
2 3 : Ożiesćh 


Ñ 
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dziesei cáxóvo eietych: ná tych byty toyra zone zw yeieſtwa Karla 
pigtego Ceſarʒa pꝛʒeciw Luteranom y vpornym. 

Poflat t owu Jednochodniko wo / biala / czarna/ y telo sierscia 
$ pꝛʒyrodzenia ßaͤcho wan ch 5 ßescis Turków / Eróczy lwy w opiece 
ſwey mieli y konie. x 


#5 P708) T 
Krolá Perfkiego, do tegoz 
Krolá Hlízpaňskiego. 


Sach Mehemet Kátáncy/ wielki Krol Perſki / Káli- 
fa poroßechneß (cFtv Haliſtiey: Glowa pꝛzedmeyßa Kreſcebaͤljt᷑a / 
Monaͤrcha pértyés/ Perſßey / Aſyrye) Mediey / Armenien fon miy? 
y ſpꝛawiedliwy ſtroz zatonu pꝛoroka Mahomets! firociciel tyra now 
wſchodnich: Asiais miaſta wielkie go Samarkande: obroniciel 
wielkiey vosfpy Chimy: potomek prawdsimy Izmsela Zophi / mies 
pzewycieżony/ ſtraßn / x navoysps Pan morza y demie wſchodniey. 
Do ciebie wielki Philippie 3 Ráfus kor os iet nachwalebnieyßh / 
4 nas wietniegß⸗ miedzy Ksigzety wides Chryſtuſo wet pꝛzecho⸗ 
dzac iaͤko Slonce / w wyſokim mate ſtacie vo panſt ole Chrze⸗ 
gcianſtim: możńemu y zwyciezey 5565€ $ Pꝛoße 
; zdꝛowia y zwycieſtwa. ; 

A czkolwiek nas Religia lazy mošnosť prsedšie ktora 
żeft poſpolita ni eprsyiasnig Of omańjkim Lyrinom, 
ayni podobné prsyiaciolom nafego máit[latu: vwaśdiąc 
p siebie wielkość twoig , še$ š twoim miecem , tám gaie 
Słońce gaśnie , panfivo [we rosfersyl, dš do tego miey [ca 


die zás nſchoch i, bo ie[t bijko mnie : vdalem [ie éhym e 
i > x pmawi 


miu (an CBE o ^ ga SS 


Qu cca We a4 ML. Wels QA 


) 
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vmawinl, y vcynlici snáky cześć. Dlategaš iedndk,ro- 


[kasalemw fytkim śiemiom , ktoré [g moie , y dáig daň 
memu Berlu krolewfkiemu, y handle wiodą s moimi, tak 
3 Indiey , idko y co blifko ich fa, aby okasdli mfy [tke do- 


bra wolgtwoim poddanym s kniiu Ormufkiego „s Portu. 


gdliey„ywpytkim infšy m,którzy właddią mieczem,broniąc 
twoię wielkość, á [a pod pofłuSeńftwem tivoim,iáko nays 
wysfego pana kroleftv co nawysfych : aby im niedopu- 
[adli prse namniey fey recy, okrom portu Chidem[kie- 
ga: rom ktorego nfSytkieinfše aby byty otwarte,a ay- 
nić mogli to, coby iedno żymnie chóieli. Kwoti tobie ka- 
zdlifimy znieść samek Ademfki: ktory byť Solimanwśiąt 
przes sdnidę: aby pożyć mógltwego Staroſtę m God. Y 
chcemy, aby mfsy [cy Chisestidnie miefkancy w nájšym 
kiaiu, byli ná mfy ikim, y przes mísšytkoták viaseni,idko 
náfsy wia[ni wierni, dam fy ofoblime ſtaninie a nich, Pie- 
rykanowi náfšemu Generalomi , aby pilnowal żeby nae 
my [okie rojkasania pilnie chowané, a nie gwałcone byty? 
dieß wielkość tmoid , še to ius siodmy rok moiemi mie- 
lowielkimimoy [ki,tre(kcg nikcsemnć,podić apy né woy- 
[ka Tureckié : bo ia będąc sábámiony woyną s Ityám 
Afšym moim bnitem : oni sdráda wpadli, y wśięli Chiram. 
úle ia pzelomzwfy pięćioro woy(ka ich, mygnalem ie s te. 
go kraiu s ich háňbay [kodą ,y podalem ie w poftrich tá- 
kt,še namniey socsym by moie chwalebne proporce, trzech 
wielkich Fab, y Lmá aermonego, ich Miesiąc ćmić fie 
musi: 


Armatę s Lisybonu, abym Othomańcyki mykoneni s 


pľamiyš postáť 


82 Ziſty Tureckie. 


musi: y (dmi viiekdia s wielką [wą [romota. A ia int: 


pre|tane dotąd, poki ich nie myšang se mBytkicgonícho- 
du: vaynie , śe poniechdć mufa [wych prosnych Tytulów 
Otbomdń/kich „których (obie przywta(adią. y poki nieva 
twierdzę ftolice przodków ſturych moich chwólebnychnie- 
swycięśonych, Ismaclay Lubelbd, w wielkim mieśćie Bá- 
bilon y w Kairze: y póki koronowan nie będę na grób 
IwanTúfkaná náfšego proroka. Vinyslilem čie prośić, 
ktoryś ieft ták pánem wielkim : dbyś [ie semug siedno- 
eyl, polyldigcmi Džiaľy árkdbusóm , y tmoig [Iniffna 
Anibity , a Ciebie vaynit pánem Dómafku y Egyptu. 
A drugą dimatg, ábymie wykotseniť mógł s Grecyey,y 
vaynil čie Cefársem Konftdntynopoljkim : aby tak zwy- 
ćiężywfy tego Tyninna, my [dmi dwd mogli nadtic świat 
wfytek w pokoiu,ć [obie sobopolné cdi myrsgaali. Okaż 
Panie (wore wielką mośność przeciw temu plu : ktoremu 


gdyby mógl mysárby y ſerce. lam ia Tatdry sd [woy 


groß, s ktorémi puscimby w bieg [kárby moie , poflalem 
ich piętnaście tysięcy do Kaphy, aby ig sbunyli. Rozmysł - 
[ie dáť mi snd o wfytkim: abomiem [tad wesmę oftate- 
angpotieche. W tym čie mile posdramiam á na znák | 
miłośći , po[ylam mielkośći twoićy ná pamiątkę moich 
trochę vpominkom. — ` 


Ronterf ty Iſinaela / Tachela / Dómófa, y Moßj / ze zlotemi ſtrzz ` 
Skrzyn⸗ 


i 


6 coe UNE ee 
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9 Glezyntend kßtalt kala marza ob jczaͤlem Perſtim pieknie vaʒ ynto⸗ 
nę 5 Turkuſami. 
P Cztecech Chavtow / kterzy 3 pꝛzyrodzenta mieli ná fobie sierść 
czerwona zoltg / 4 žielona. 
Da Talerza se trzciną kopꝛowey oſadzone perłami y Turkuſami. 
D wá Cálesá z ftali Tabrys / robota sloty, oſadzone Turkuſami 
Rubina mi. 
Cztery Szaͤble pieknie oſadzone Jalamanſkie. 
Dwd Robierca ná ſtol / w Etorych fa haftowane Pecly/ Turkuſy / 
y Rubiny wßytkie woyny Camerland, 
Cztery trobki lowcze / z dizewa Audanſtiego / ktore fie tak lani lake 
zwierciadlo. i 
Drvánascie kit Piecza cosmditego zwierze piefne/ miebzy ktoꝛemi 
fa niektore postocifte. : 
25ániá ala Sarama nſtiego / ktore fieffluc nie mole, : 
Z.ożko 3 kobiercy na ſtol klore fie ſtlada iakoby iaki ſtolek / w Ptos 


eym wyrażona woyna Afáná Derfás Czauſem Ks igzeciem 9 Aros 
lem Medſtim. 


* 
Pošytek aytania tych Ziflom. 


esty obaczyć iako wiele pańfiwo odfczepienfiwem ob Pogisa 
la Ratholictiego oderwanech/ abo inßemi grzechami wielkiemi 


| pomózónyh' P. Bog psc pogapſta niewolą pokaral. N iech ſie 
Fa50y poczuwa, i U 


Dꝛugi / obácsec lake ie 
Oni pánowie medrkowie 
poniżenie payplt y zglupie 


ft foto odmienność na tym Swiecie, 
wßtkiego awiata Grecy / w idkte teraz 
lt, €yym fie Ito nabávšiey popiſuie / ná 

"M. tym go 
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tym go P. Bog napꝛedzey ftare. Sle wolnos 
woli zážyvoác/ by fie w niewolę nie obꝛocila. ; 
Trzeci. Obacz ye ido poganin Turecki / nikomu z Pánovo D É - 
Kiaiat Chrześcidnftich wióry nie dotrzymał / wzigwße ich tak wiele A 
ná wióre ſwog / wopytkich niewolſtwem vwigzał. Pꝛzykladow zlamás 
. neg od niego pꝛzysiegi w sych Lisciech barzo wiele / a pꝛaͤwie pelno / 
kaʒdy mysl o fobie, U ' 


- DoCzytelnika. 


K oriec ius Czytelniku, widif by & lafkany 

' Zhanidield twego pros by pogdń/kie (prawy; 

pA obročimfšy w nictane dal sápámietánie, a 
Ich záoftr>one miece obracaigt na nie. | 

A świętemu gorę dalwidiiec Kościołowi, meee 


Zgodę Mondrchom, pokoy wfytkiemu ludoni. 


či sbytiticy to ieſt fegh 


Sk 
M. MATTH: BYCZKOVIVS PHIL. D. 
Ad N. SIMONEM STAROVOLSCIVM Art, B 
Difcipulum fuum ribidexoy, 


PRZ magnorum virtus celeb rata per orbem ; 
Heroum, laudu fuadet habere decus, 
Scit Paris, Aneasd pius, fcit durus Achilles, 
Quanto folemni fama labore venit. 
Grandiloquo cecinit feralia bells cotburno 
* Romnleus Vates, candidus ingenio. 
Exprefšit fortem prefanti carmine Regem, 
Qua pietate bonos ornet, ametque viros, 
Semper Smyrnæi durabunt vatu bonores, ; 
^. Vincit Herculeos gloria clara, ro gor. =e - 
Amplatne SIMON S TAROWO LSKI gloria genti 3 
An non post cineres piueré vite potest ? > 
Immites Othomanigenas, er barbara Regna 


Defor ibu calamo non (mihi crede) rudi. 
t Quim PATRI A Pr: es cord’, quam dulchamene 
Ë Libertats, amor debeat effe, dotes. U 


Rite docs. Quid non tentet vefana libido 
Horum, s bar regnabeata polit 
"T Hi, quantum diflent malefana mente reb. Kes 
A vetta Fideivellipione, canes! 
O quantis ardent irarum flućlibus erga 
Chrifli colus ſpurei, carni uorid lupi! 
: | Qnid nifi cum Patria merenti fidus, amansd; 
Filius, his fratres vocibus allo querh : 
Exertam valido conamine firinge Machæram 
Sarmata, vir durum pećlore robur babens. 


»K 
Vince (age) crudelemnumerofo milite Turcane, 
A ceruice vagum pellere diſce $cytham. 
Sic tua relligio toto cantabitur orbe, 
Vulgabuntą tuam muta [epulchra Fidem. 
Temperans excellens humana pericula virtua. 
Mufa pofl cineresviuere quemá facit. 


LN ETBRVM 
NICOLAI ZORAWSKI Art. & Phil. Baccal. 


RU 


Epigramma. 
Qo natura efl verum fludiofa nonarum, - 


*— Hunclibrumvelegant, er noua multa fcient? 
Que, non crine recluſa docebitepiflola, equino, — 
Sed STAROWOL $ Cl, fida relata canent. 
Namque opus flud babet magni fecreta Tyranni 
Turcarum, illius nofcere facla potes. 
Nofcere conſilium, mentem quoque nofcere ſæuam, 
Dumviclus gemit, aut victor acerbus ouat. 
Eximium certe ex paruo bec didiciſſe libello : is 
ded magi eximium grato animo accipere. 
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